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La Lingüistica Còmputací anal és un« nova disciplina 

que h» sorgit de la col.lafaoració entre la lingüistica 

i la informàtica. Figura com a component en arpes 

o' investigació divtrwr com 1 "estadist ica, la 

psicología i la mateix r> lingüistica. 

Les diferents aplicación« de la informàtic* al 

llenquatfe requereixen un tractament úm la llengua que 

pot anar del simple recompte de for**»« fins a una 

certa " conprtnu ó * del text. 

Entre les diferents aplicación» i #n ordre úm 

complexitat creixent, tenen especial interest 

D- els programes estadístics pmr determinar 

frequencies de formes #n un texts 

2*- la 1ematítzació. consistent en la reducció de 

les forwes flexi ves d'un text al seu lema, la forma 

r J i n ^ n ï r ¿ * 

3>- el *> pr imers sistemes de t raducc ió automàtica 

basats en una cGrr*-»spcnd#ncia paraula-paraula i 

4 ) - e l s sistemes que requereixen un n i v e l l «tés o 
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ctanys complex de 'comprensió' dal text, com són elm 

sistemes de traducció automàtica, els sistemes d« 

tractament de la informació textual i les interfícies 

home-màquina. Nora«Imant aquests sistemes necessiten 

diferents tipu# de tractament lingüístic del text, com 

ar;- I'anal tai morfològica, 1'anàlisi sintàctica i 

1'anal ist semàntica, el« quals han donat lloc a 

diverses àrees n" invest íqac ió en Lingüística 

Computacional . 

L "anàlisi morf o) òiiCí, automatitzada na estat una àrea 

relativament ruc e»cpl orada en Lingüística 

Còmput ací ona 1 perqué I "angle«. Mengua d'aplicació de 

la majoria d'investig«cions, és pobre en aquest 

sentit. Contràriament, 1'anàlisi sintàctica ha estat, 

des del començament. l'àrea sobre la qu«l mé% %'ha 

trébol 1*i en Lingüística Computational , perquè cls 

treballs de Hirns i Chomsky havien demostrat la 

possibilitat de la seva formalització rigorosa i 

perqué es considerava qu« era 1'aspwcte més important 

per a la construcció d'una teoria del llenguatge i 

conseouentm»nt, per a la seva representació formal . 

A mesura que les investigacions an Lingüística 

Còmputacienal han anat exigint un nivell de resultat» 

més proper al que seria un comportament 

'intel .ligent*. ha calgut introduir altres tipus de de 

coneixement com ara el semantic i el pragmàtic, als 
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qua l» han p t r m i s m i l l o r a r v i l r e s u l t a t s , però que han 

e x i g i t 1 ' » « t a b ! i M » n t de c e r t e s l i m i t a c i o n s * l a 

i n t r o d u c c i ó d« l a r e p r e s e n t a c i ó semànt ica i , mo l t mé=§ 

e n c a r a , d*1 component p ragmat i c ( l * , ha demost ra t l a 

n e c e s s i t a t de d e f i n i r per a cada e s t u d i en que el 

l l e n g u a t g e j u g a un paper i m p o r t a n t el domini sobre e l 

qual s ' a p l i c a . 

La n a c e s s i t a t d * i n c o r p o r a r aquests d a r r e r s components 

•fa de l a L i n g ü í s t i c a Computar lona l una d i s c i p l i n a 

d i f e r e n c i a d a del e s t u d i s purament l i n g u i s t i c s pel f*»t 

que t r a c t a amb e s p e c i a l a t e n c l é l a i r t e r a c t i ó e n t r e 

#1 coneixement l i n g u i s t i c i el no l i n g u i s t i c , en e l 

s e n t i t de veure com e l s a c t * s l i n g u i s t i c s enca ixen *; i 

un c o n t e x t «és amp l i d ' a c c i ò i cone ixement . D'aquí ve 

l ' i n t e r è s ^e r l a d e s c r i p c i ó del c o n > c „ t per t a l d»» 

c o n t r o l a r l a sev* a c c i é sobre e l l ! # n g u a t g a . 

És en aquest marc de r e c e r c a que l a L i n g ü í s t i c a 

Còmputacional c o i n c i d e i x amb una àrem d ' i n v e s t i g a c i ó , 

l a I n t e l · l i g è n c i a A r t i f i c i a l ( I . A . ) , que desenvolupa 

m i t j a n s co««putac l ona l s per r e p r o d u i r »1 comportament 

i n t e l · l i g e n t humà. Les d i f e r e n t s àrees d ' i n v e s t í g a c i ó 

en què es t r e b a l l a en I .A . s e n , e n t r e d ' a l t r e s i l a 

(1) El component p ragmàt i c t r a c t a l a r e p r e s e n t a c i ó 
fo rma l del c o n t e x t extr#>1 i n g ü í s t i c en què e« 
p rodue i xen » I s a c t e * de c o m u n i c a c i ó . 
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rofeèt iea, l a representació del ¿o^eixament, l a v i s i ó , 

l a coaprens.lé del l l engua tge , l a traducei-í automática, 

•1» sistemes espar ta , l ' ap renen ta tge , el 

r aonamen t , . . . e t c . 

De» de la perspectiva de la Intel·ligència Artificial 

1'estudi del llenguatge té dos ojjectiua: 

a>- facilitar la comunicado #mb 1 'ordinador per 

tal que hi puguin accedir uiuaris no especial latest 

b>- aode'ar el» processo« cognoscitius que ontren 

en joc en la comprensió êl llenguatge per al disseny 

de sistemes qu» reaiitzm tasque« 1ínquistiques 

complexes com ara la traducció i el rtsu« d€ ten tos. 

La comprensió del llenguatge natural recolza en la 

possibilitat Ue transformar les tíad©4 lingüístiques 

en elements d« coneixement representats de -forma 

tractable per un sistvaa intel·ligent. Es tracta de 

transformar una sèrie de símbols (el 1'enguatge 

escrit» o senyals Cal llenguatge parlat) en 

afirmacions sobre objectes estructurats segons un 

sistema de representació del coneixement processable. 
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A crw*tirtyac»d present*« les p r i n c i p a l » àr»es 

a ap l i cac ió de l a L i n g ü i s t i c a Computat ional , l a 

Tradúcete Ay tomàt i ta , les I n t e r f í c i e « en llenQu*t'-je 

natural i el tractament d« ' a informacié t e x t u a l , c*es 

de l a percpect iva del «et. desenvolupament. 
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Les aplicacions informàtiques que tracten ©1 

llenguatge natural tenen cot a primera materia el 

llenguatge, aquest .*et, tnc#f-i que sigui molt evident, 

sovint no s'ha valorat en profunditat i ha representat 

un proelem* important que ha afectat el seu 

desenvolupamant. Durant molt de temps s'ha tendit a 

sub val orar els aspecte« linguistics del proble.na de 

maneja que l'ap'icació de la Lingüistica Cnmputacional 

s'ha considerat ce» un problema d'enginyen a del 

software, tet reduint el llenguatge natural a uri 

llenguatge formal mé%. encara que regit per una 

grauetica mé% complexa. Es nota una tendencia a 

extrapolar a escala real resultats que són certs només 

en entorns »oit limitats, coi si #1 canvi d'escala 

només ¿fee tés aspectes ouantitatius «»arginal s, quan en 

realitat atleta aspectes fonamentals que poden 

invalidar tot* la filosofia d'un sistema. 

Una aplicació del llenguatge natural suposa un maneig 

d"informacié lingüistica considerable! diccionaris, 

gramàtiques, r*igl#s« relacions textuals o de diàleg, 

etc, Suposa també un problema complet d'enginyeria del 

software « miní com el desenvolupament <»• tècniques i 

mètodes específics per gestionar tota aquesta 

informació, 
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L ' a c c e p t a c i ó d ' a q u e s t s f e t s ha c o m p o r t a t , d 'una 

banda, e l desenvolupament de l a L i n g ü í s t i c a 

Còmput ac i ona 1 COM * p«s n e r e s s a r i per a .a c o n s t r u c c i ó 

de qua l .evo1 s i s t e n a i n f o r m à t i c basat en el l l e n g u a t g e 

n a t u r a l i de 1 ' a l t r a , l ' a d m i s s i ó del f e t que el 

11 enciuatge n a t u r a l , amb t o t a l a seva c o m p l e x i t a t i 

r i q u e s a , no podrà ser c o n t r o l a t en un t e r m i n i 

p r e v i s i b l e i que e l desenvolupament de l e s seves 

a p l i c a c i c n s f a necessa r i r t s t r i n g i r - l ü a r t i f i c i a l m e n t . 

A p a r t i r d ' aquesta d a r r e r a e v i d è n c i a s ' han c r e a t e l s 

concept— "abas t c o n c e p t u a l " i "abas t l i n g u i s t i c " per 

d s f i m r e l poder •:;». « s s i u que p resen ta un s; * . on j u n t 

del l l e n g u a t g e n a t u r a l . 

L* abast concep tua l d 'un s is tema l ' i m p o s a 

l ' e s p e c i f i c a c i ó del p r o p i s i s tema i e s t à l i m i t a t t a n t 

pel domin i s e m à n t i c , es a d i r , e l sabcon jun t del ca«np 

semànt ic on es s i t u e n e l s concep tes i m p l i c a t s , com per 

l e s ope rac ions que s ' han de r e a l i t z a r amb aques ts 

concep tes . El terme ' abas t c o n c e p t u a l ' es r e f e r e ï M al 

c o n j u n t de conceptes que ha d» t r a c t a r e l s i s tema i a 

l es ope rac ions qus r e a l i t z a amb e l l s . 

L abast l i n g u i s t i c «esura l a r i q u e s a de l e s 

exp ress ions que e l s i s tema És capaç de c o n t r o l a r . En 

aquest cas és fonamenta l l a r i q u e s a m o r f o l ò g i c a i 

s i n t à c t i c a del s i s t e m a , l a qual po t anar des de 

l ' a c c e p t a c i ó de f o r M M « mo l t r e s t r i c t i v e s f i n s a una 
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utilització gairebé lliure del llenguatge. 

El concepte» de subll«nguatge intent« establir aquestes 

restriccions basant-»« en el prĉ pi llenguatge i no en 

les seves aplicacions. La idea d'un subllenguatge com 

a part del llenguatge natural » amb un» gramàtica 

pròpia, ha estat desenvolupada per Zell ig Harris en el 

seu treball sobre transí or M C ions i anal t»i del 

discurs Hatnewaticaí Structures gjf Language" «Harris, 

1971» ï 

"Determinats subconjunts de frases d'una llengua poden 
ser tancats per a algunes ( o totes» operacions 
definides en el llenguatge i, d'aquesta manera, 
constituir un subl1«nguatge d'aquest llenguatge (...>. 
Aquesta situació es manifesta de manera característica 
en el llenguatge de les diverses ciències, p. e.: en 
els conjunts de frases que descriuen sectors 
particulars de fenomen« estructurats. En aquest cas 
to*" es les frases satisfan certes restriccions 
gramaticals que no son vàlides per al conjunt de la 
11engua" (170) . 

Harris conclou que "la granatica d'un subl1enguatge 

con té r e g l e s oue el l l e n g u a t g e v i o l a i l a g r a m à t i c a de 

l a l l engua t é r e g l e s que no conce rne i xen pmr a r e s a l 

subl lenguatge. A i x » , « e n t r e que l e s f r a s e s d e l s 

l l e n g u a t g e s c i e n t í f i c s es tan i n c l o s e s en el l l e n g u a t g e 

en l a seva t o t a l i t a t , l a g ramà t i ca d ' a q u e s t s 

s u b c o n j u n t s p r e s e n t a una in te rsecc ió no buida r e s p e c t e 

a l a g ramà t i ca del l l e n g u a t g e t o t a l " < p à g . i 7 1 > . 

Per i l · l u s t r a r aquest tema es espec ia lmen t 

i n t e r e s s a n t l ' a r t i c l e de L s h r b e r g e r on d e s c r i u l e s 

c a r a c t e r í s t i q u e s d ' u n s u b l l e n g u a t g e p a r t i c u l a r , e l 
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d « ! • i n f o r m e * m e t e o r o l ò g i c * de l p r o j t c t e de t r a d u c c i ó 

au tomàt ica ( T . A . I TAUM-METEO, i dóna l a r t ' a c i à d e l s 

f a c t o r « que permeten 1 * c a r a c t e r i t z a c i ó d ' u n 

•ub i 1enguatqp « I ) i 

i > - u n * area t e m à t i c * l i m i t a d * ? 

b > - 1 e * r e s t r i c c i ó n * l è x i q u e s , » i n t à . t i q u e s i 

semànt iques i 

c > - 1es r e g l e s e s p e c i f i q u e » de l a g r a m à t i c a ; 

d ) - l ' a l t * f r e q ü è n c i a d« de te rminades c o n s t r u c c i o n s ; 

• I - 1 ' e s t r u c t u r a del t * x t i 

f > - l ' ú s d» s ímbo ls e s p e c i a l s . 

La c o n s t r u c c i ó d 'una g r a m à t i c * d ' u n subí 1enguatge 

de te rm ina t no p l a n t e j a t an sol 5 l a r e s o l u c i ó j * un 

e x e r c i c i merament l i n g u i s t i c , s i n ó que e x i g e i x una 

c l a s s i f i c a c i ó d e l s t e rme* r e l l e v a n t s i de l e s 

r e l a c i o n s d ' un d e t e r m i n a t tem* i una r e p r e s e n t m: iè üm 

e* sevem e s t r u c t u r e s de f e t * «es g e n e r a l s <2> . 

Presento a c o n t i n i * c i ó t r e s à rees t i p i q u e * d * « p l i c a c i ó 

de l a L i n g ü i s t i c a Computación al 5 e l s diàl*»gs home-

màquin* per a c c e d i r a d i v e r s o » t i p u s d ' i n f o r m a c i ó , l a 

t r a d u c c i ó au tomà t i ca i d i v e r s e * manere* de t r a c t a r l a 

i n f o r m a c i ó t e x t u a l . 

'1> J . Leh rbe rge r "Automat ic T r a n s l a t i o n and t h e 
Concept of Sub language" , 1982, 

(2) Z . H . H a r r i * " D i s c o u r s e and Sub language" , 1962. 
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En aquests moments l e s a p l i c a c i o n s basades en d i à l e g « 

ho»e-«aquina c o n s t i t u e i x e n el p r i n c i p a l camp 

d ' a p i I C A C Í Ó de l a L i n g ü í s t i c a Computac lona l . En p r ime r 

l l o c perquè el nombre d ' u t » u a n s f i n a l s que tene-n 

c o n t a c t e amb l ' o r d i n a d o r ha augmentat sens ib lement i , 

•n conseqüènc ia , ha aparegut l a n e c e s s i t a t d ' a p r o p a r 

e l 1 1 ei«.a-rtL§e de comunicac ió home/màqt ina al 

l l e n g u a t g e u t i l i t z a t per aques ts u s u a r i s p o t e n c i a l s . 

Segonament , perquè per a un s is tema ús tra» ...ment del 

l l e n g u a t g e n a t u r a ! r e p r e s e n t a un gran a v a n t a t g e 

comun ica r -«« amb 1 ' u s u a r i pe r t a l d*» demanar-1 i més 

i n f o r m a c i ó sobre ena d e c i s i ó i n s e g u r a , s u i . l i c i t a r 

i n f o r m a c i ó a d d i c i o n a l , e t c . 

E l s p r i m e r s i n t e n t s de c o n s t r u i r » n t e r f í c i e s 

home/maquina en l l e n g u a t g e n a t u r a l anaven o r i e n t a t s a 

l ' a c c é s a Bases de Dades ( i ) , t a n t pel pes r e l a t i u 

d ' aques t t i p u s d ' a p l i c a c i o n s com pmr l a f a c i l i t a t amb 

què c e r t s l l e n g u a t g e s d 'accés pod ien g e n e r a l i t z a r - s e 

f i n s a e s d e v e n i r un subcon jun t del 1 ' e n g u a t , § n a t u r a l . 

(1) A p a r t i r d ' a r a u t i l i t z a r » « B.D. per r e f e r i r - n o s a 
í f s 33>mwwi& CUB UraOfipS • 
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0 , Heni i r ix c l as f c i - f i ca l e s i n t e r f í c i e s d ' a c c é s en 

l l e n g u a t g e n a t u r a l a B^D. en t r e s n i v e l l s segons el 

t t j '» d * i n f o r m a c i ó d r què d isposa e l s i s tema <l»s 

- 61» s is te ines de n i v t l ! 1 i n c o r p o r e n una t t o n a del 

domin i de 1 ' a p l i c a c i ó » o ! t 1 i m i t a d a o n u l . l a . La 

t r a d u c c i ó des del 11enguatge n a t u r a l al l l e n g u a t g e de 

c o n s u l t a a l a B.D. acostuma a ser d i r e c t a . No h i ha 

j n a r e p r e s e n t a c i ó i n t e r n a d * l a p regun ta que pe rme t i 

f e r - h i i n f e r è n c i e * . 

- E i « s i s temes d*' n i v e l l 2 i n c o r p o r e n una t e o r i a 

c-xpl í c i t f l del d t jmmi de l ' a p l i c a c i ó , és a d i r 

que u t i l i t z e n r e p r e s e n t a c i o n s i n t e r n e s d ' a l g u n s 

o b j e c t e s del d o m i n i . Solen t r a d u i r l a p regun ta a una 

forma l ò g i c a i n t e r m è d i a . Normalment t r e b a l l e n an»b 

models del d i s c u r s per abordar el protolena d? l a 

r e f e r e n c i a . 

- E l s s is ten.es de n i v e l l 3 i n c o r p o r e n t o t e l que he.« 

d i t i a mes una r e p r e s e n t a c i ó e x p l i c i t a de 1 ' u s u a r i , 

e l s o b j e c t i u « que es v o l e n a c o n s e g u i r , i n f o r m a c i ó 

sc»bre l ' u s u a r i i e l d o m i n i , p l a n s , e t c . 

(1) 6 . Hendr ix "N i t . « ra l Language I n t e r f a c e " , 1982 
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Aquesta classificació planteja an límit de complexitat 

creixent per a cada un delm nivell». La majoria dels 

sistemes que actualment estan en -funcionament 

«'haurien de situar din» de' primer nivell. Els 

sistemes «és moderns van incorporant nous elements 

com i 

a>~ 1 *ïcces a Base« d¿ Dades cada cop més grans; 

b>- l'ús generalitzat de la pronominalització, 

Velipsi, l'anàfora, etc.; 

c > - formes complexes de quant i f i c a c i ó : 

d» l a c o r r e c c i ó d ' e r r o r s o r t o g r à f i c s ; 

e)~ ** e x t e n s i ó de 1 ' aba»t c o n c e p t u a l ; 

f ) - metapregunt .es, és a d i r , p regun tes r e f e r i d e s 

no a l c o n t i n g u t de l a B . D . , s i n ó a l p r o p i s i s tema i a 

l ee »eves c a p a c i t a t » . 

Un d e l * p r i m e r » s i s teme» d i a l o g a t s que es van 

c o n s t r u i r va »er 1 ' SHRDLU de Winogr<»d t i ) . 

L'SHRDLU #s un r o b o t d o t a t d ' un programa que l i permet 

i n t e r a c c i o n a r en l l e n g u a t g e n a t u r a l amb una p e r s o n a , 

e x t e u t a r o r d r e s i respondre a p r e g u n t e » »obre e l »eu 

e n t o r n i l e s seves p r ò p i e » a c c i ó n » . El r o b o t 

c o n s i s t e i x en un b raç mèbi l capaç d ' a g a f i r i d e s p l a ç a r 

( i ) T . Wino«rad " F i v e l e c t j ^ e s on A r t i f i c i a l 
I n t e l l i g e n c e . L e c t u r e 2sSHRDLUf a Svstea f c r D i a l o g " , 
1977. 
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object«» geomètrics situats sabre una taula. Els. 

object»« •• carácteritzert per la forma, #1 color, 1,1 

situació i la dimensió. 

L'SHRLPU és un sistema integrat que combina sintaxi, 

semàntica i raonament, aquest entès com la capacitat 

d» fer deduccions i connectar els fets dins d'un 

domini temàtic. 

L'analitiador sintàctic treballa amb una gramàtica 

general de l'anglès i una sèrie« úv. rutines semàntiques 

que contenen el tipus de coneixement necessari per 

poder interpretar els significats de les paraules i de 

les estructures. El sistema cogmtiu explora les 

conseqüències dels fets, plan fica com dur m terme les 

ordres i respon a les preguntis. Uns program-»» generen 

les respostes apropiades en angles. 

Amb 1'SHRDLU es pot dur a tsrmm una conversa del 

tipus s 

- "Aixeca una figura vermella gran* 

- "D'acord" 

- "Agafa la piràmide" 

- "No sé a quina piràmide et refereiMes" 

- "Busca la figura que és més gran que la que 
tu tens i posa-la dins de la caixa" 

- etc. 
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Dtf*or+s d aquesta experiència de Wmograd es va 

imposar la idea cu., un sistema que hagués de 

comprendre e#«etiva««nt »1 llenguatge havia de tenir 

un component semàntic i una ce»-ta capacitat de 

raonament. L' SHRBLU pot rwcórrwr a certs coneixements 

semàntics del t-.pusi "un cub és un ésser inanimat", 

"només un ésser «ni«at pat 'prendre'", de manera que 

pot resoldre enunciats del tipus: 

-"El cub pot prendre la piràmide""* 

que generen una resposta negativa. L'SHRLDU coneIN 

també en tot moment li* situació del- cubs i de 1 eF 

piràmides i pot raonar sobre aquest estat de fets. 

Encara que el sistema operava sobre un univers «alt 

restringit d'objectes, Winograd té el «é>rit d'haver 

demostrat «oït clarament la n«c««sitat d« tractar 

simultàniament el component sintàctic i semantic en un 

sistema d« comprensió automàtica del llenguatge. 



Ik 

El LUNAR de Woods és també un sistema dialogat 

d'aquesta primera época (1). wood«* va crear les 

ATN (2) per a un programa de tractament del llenguatge 

natural que havia de perpetre que els geòlegs del 

programa espacial APOL.LO interroguessin una B.D. 

relativa a «ostres del terra de la 11 unas el LUNAR va 

comprendre perfectament un 90 per cent de i 10 

preguntes que podien tenir ur nivell de comp i ex itat 

considerable, del tipust 

•*- Dóna'» referències sobre els basalt?, 
éu i ssais 

o bé i 

"- Quinrs mostres contener» cromita,'7" 

tl» H.A.Woods "Lunar Rocks in Natural English! 
Explorations in Natural Language Question Answering", 
197?. 

<2) Una TN (Transition Network) és un conjunt 
d'estats connectats per arc«. Els estats es poden 
definir com a estat» inicials i com a estats 
terminals. Una gramàtica de xarnes de transició simple 
consisteix en una xarna els arcs de la qual estan 
etiquetats amb paraules o categories lèxiques. Una 
gramàtica de xarxes de transició recursives (RTN, 
Recursive Transition Network ) conti una xarxa per 
a cada nus no terminal de la gramàtica. Els arcs estan 
etiquetats amo símbols terminals i no terminals. Una 
gramàtica de xarxes de transicié augmentades (ATN, 
Augmented Transition Network) té com a tret 
característic 1 * addicid de condicions i accions 
associades als arc» de la nmrnm. Les condicions 
restringeixen les circumstàncies sota les quals s'ha 
d'optar per un arc determinat, mentre que i es accions 
realitzen les operacions de marcar els trets i 
construir les estructures. 
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Woods va demost ra r qvie es pod ien c b c e ñ i r r e s u l t a t s 

s a t i s f a c t o r i s s i « ' accep tava l i m i t a r l a competenc ia 

d ' u n s is tema a l a comprensié d ' u n u n i v e r s r e s t r i n g i t . 

La impo r tànc ia de LUNAR ca l també s i t u a r - l a er« el f e t 

que es t r a c t a d ' una t i n a r o b u s t a ( i ) comprovada sobre 

un corpus r e a l . 

Cap a l a m e i t a t d e l s anys 70 s ' i n c o r p o r e n 

p rogress ivament a l s s i s t e « e s més e lements p r o p i s d e l s 

n i v e l l s dos i t r e s . Un equ ip d i r i g i t p«r l a D ra . S. 

Qrosz ha desenvo lupa t en aques ts ú l t i m s am-s al 

S c i e n t i f i c Research I n s t i t u t e ( S . R . I . ) un s i s tema 

d ' accés a bases de dades, e l TEAM ( T r a n s p o r t a b l e 

Eiigl i sn DatabiSfe Acces Medium) C2) - que c j n s ' a de t r e s 

e lements p r i n c i p a l s s un mddul d ' a d q u i s i c 1 6 . un 

processador del l l e n g u a t g e n a t u r a l , DIALOGIC ( 3 ) . 1 un 

mòdul d 'accés a l e s dades». El func ionament del s i s tema 

t ' m i n a amb l a t r a d u c c i ó de l a p regun ta a una forma 

1ègica i n t e r n a que es va comp le tan t 1 que» f i n a l m e n t , 

es t r a d u e i x a l l l e n g u a t g e e s p e c í f i c de l a B.D. 

(1) U t i l i t z e m l ' a d j e c t i u ' r o b u s t ' pe r i n d i c a r que es 
t r a c t a d 'un s i s t e m a r e s i s t e n t a una m a n i p u l a c i ó 
i n c o r r e c t a per p a r t de 1 * u * u a r i . Hem emprat l a 
t r a d ú c e l o l i t e r a l del terme ang les ' r o b u s t * j a q u e , de-
moment, en c a t a l à no s ' h a d e t e r m i n a t un terme per a 
aquest c o n c e p t e . 

(2) B. S r o s i "TEAWi An Exper iment i n t h e Design o f 
T r a n s p o r t a b i « Na tu ra l -Language I n t e r f a c e s " , 1987. 

<3> B.Grosz 1 d ' a l t r e s "DIALOGIC! A W> p r o c e s s i n « 
Sys tem" , 1982. 
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ET nucí» úm\ sistema, DIALOGIC, consta de eine 

components: 

D- Une 9Ti«atica general d» l'angles« L>*r*GRAM 

CD , una gramàtica d * »«st ruc tur a d» frase augmentada. 

2)- IM conjunt de traductors »««antic* associats a 

cada rtfla de DIAGRAM que *nterpreten la funció que 

cada cor. it i tuen t contpleiM a la 4 rase. 

3)- Un conjunt de funcions semàntiques bàsiques 

que a f e g e i x e n a l s nuso» de 1 * A rb re d ' a n à l i s i p a r t s de 

': * forma l ó g i c a que d«.* iva d e l s c o n s t i t u e n t s del n u s . 

4> - Un mecanisme de d e t e r m i n a c i ó de l ' a b a s t d e l s 

q u a r t i f i c a d o r s i l a c o n s t r u c c i ó de 1« forma l ó g i c a de 

1'expressió a part*r dels fragments i 

5)- Un conjunt d* funcions pragmàtiques bàsiques 

qui» resolen ambigüitats i indeterminacions en la forma 

l i g i c a < e l s r e f e r e n t s o e l s prono«»», 1 ' àmb i t d e l s 

s in tagmes pregóos í c í o n a l s en l e s f r a s e s nomina ls 

c o í f l t x t f i , a p o s i c i o n s » e t c . » . 

El mòdul d ' a c c é s a ,es dades t r t d u e i K , p r i m e r , l a 

forma l ò g i c a generada pe l DIAL06IC a l l l e n g u a t g e de 

consul *.a d« 1# I . D . » desprès s ' a c c e d e i x a l a 

i n f o r m a c i ó i . segu idament . m% genera l a r e s p o s t a . 

• i i J . Roeioso« "D iag ram! A Sranimar f o r D i a l o g u e s " , 
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Per dur a term* totes aquestes tasques, TEAM ha de 

d i sposar de s 

a»- Informació dependent del domini: 

-informació léxica, sintáctica i semántica de les 

parauless 

-informació sotre conceptes: esquema conceptual» 

r e l a c i o n s taxonòmiques» d e l i r - i ó de l e s 

p r o p i e t a t s que po t t e n i r un i b j r c t e , t i p u s 

d ' o b j e c t e s que poden se r arguments d ' un 

p r e d i c a t , e t c . . . 

h ) ~ I i f o r « é C i é independent de l d o i m i que DIALOGIC 

u t i ' i t z a per t r a d u i r l e s p regun tes a formes l ò g i q u e s 

que prèv iament s ' han f o r a u U t i rr»g 1 es s i n t à c t i q u e s » 

r e s t r i c c i o n s s i n t à c t i q u e s » r e g l e s s»t»ènt>oues i 

pragmàt iques» r e g l e s de rmcmrca de r e f e r e n t s , r e g l e s 

de d e t e r m i n a c i ó de l ' à m b i t d e l s q u a n t i f i c a d o r s » e t c . 

Durant e l s ú l t i m s a n v s , e l s i n v e s t i g a d o r s d ' I . A . , 

i n f l u ï t « , per l ' è x i t de l e s i n t e r f í c i e « d ' a c c é s a B.D. 

en 11enguatg« n a t u r a l , han d e f i n i t a l t r e s camps 

p o t e n c i a l s d ' a p l i c a c i ó d* anues ts s i s teme« com sons 

l ' a c t u a l i t z a c i ó de B.D.» l ' a c c é » a s i s teme« e x p e r t s i 

1 'accés a s i s temes o p e r a t i u » i m s is temes t u t o r s . 
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La t raduce ¿ * au tomà t i ca <1> r e p r e s e n t a un camp 

a r q u e t í p i c ce l e s a p l i c a c i o n s de l a * . í n q u í s t i c a 

Computación«! ,. en p r i m e r l l o c perquè h i s t ò r i c a m e n t va 

»er e l p r imer i n t e n t d * processament del l l e n g u a t g e 

n a t u r a l >, «»»fonament, perquè e l f e t d ' a d q u i r i r i,n 

t e x t en una l l e n g u a i t o r n a r - l o t r a d u ï t a una a l t r a 

dé-na l a idea» g a i r e b é sempre f a l s a , que el t*.»<t ha 

e s t a t comprès i aquest é s , en e l t o n e , l ' u ö . ' e c t i u de 

l a I .A . 

D'una maner» esquemát i ca , e l p r o c é * Je t r a d ú c e l e 

c o n s i s t e i x en el pas d ' u n t t x t exp ressa t en una 

l l e n g u a f o n t ( l l e n g u a d#» l a qual es t r a d u e i x , ' s o u r c e 

language*) a un t e x t expressa t en una l l e n g u a o b j e c t i u 

( l l e n g u a a l a q u í i es t r a d u e i x , ' t a r g e t l a n g u a g e * » . 

La t r a d u c c i * es d e s e n r o t l l a en dues fasess a n à l i s i o 

comprensió del t e x t f o n t C s j u r c t t e x t ' ) i s í n t e s v o 

g e n e r a c u del t e x t o b j e c t i u <* t a r g e t t e x t * ) . 

Les t è c n i q u e s 1 i n < j ú í s t i 4 u e s u t i l i t z a d e s en T .A . ca l 

c o n s i d e r a r - 1 e s des de dues p e r s p e c t i v e s « l a 

p r o f u n d i t a t de 1 ' a n A l í s i i l e s f o n t s de coneixement 

1 i n g u i s t i c . 

<1) A p a r t i r C a r a , T .A . 
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En el dimaenv d'un sistema d« T.A. s h a de d e f i n i r el 

• f a n de p ro fund i t a t o d» comprensió que es vol 

asso l i r amb 1 ' anà l i s i ( 1 ) . El «rau de p ro fund i t a t del 

mòdul d a n à l i s i determinarà »1 n i v e l l d« p r o f u n d i t a t a 

p a r t i r del qual s ' i n i c i a r à l a s í n t e s i i el disseny d * ' 

mòdul dl« s í n tes i « i general . 

El» sistemes més s e n z i l l s d» T.A. cons is te ixen en la 

t radúcelo d i r e c t a des del l lenguatge f on t al 

l lengüetee o b j e c t i u . Aqu«sts s istemes, mn e l s quals 

l ' a n à l i s i es redueix al m in i « , tenim l ' i nconven ien t 

que e l s d i c c i o n a r i s es construeixen en func ió de ta 

l lengua a la qual e i vol t r a d u i r i p#r tan t no es 

poden u t i l i t z a r per t r a d u i r a una a l t r a l lenguat s 'han 

de r e f e r cot al ment. Entr»» e l s sistemes basats en 

aquesta es t ra tèg ia cal des tacan «1 SAT, el SïSTRAN i 

el PAHO (SPANA« i ENOSPfN). 

A 1'extrem oposat de la T.A. d i r e c t a es t roben e l s 

sistemes que construeixen una rep resen tada profunda 

independent del l lenguatge font * del l lenguatge 

o b j e c t i u . Es t r # e t a de ls sistemes " i n t e r í i n s u a " . A 

p a r t i r d'aquesta **•, - •«entac ié s 'ha de poder t r a d u i r a 

qualsevol l l engua . D* moment« pera» encara no s 'ha 

(1) J . Slocum "Machine Transí a t i a n t P rac t i ca l I ssuos" , 
1987. 

A. i . Tuckner "Currvnt s t r a t e g i e s i n machine 
t r a n s l a t i o n re*«arch and d«veiOpee*ntM , 1987. 
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pogut especificar com ha de ser aquest tipus de 

representació* excepte per a dominis linguistics molt 

restrintits i canyits a 1'aspecte semàntic. 

En els sistemes basats en mecanismes de transferència, 

el text font és analitzat en una estructura més 

profunda que l'exigida per a la traducció directa, 

però no tan independent del llenguatge font com la 

"interí ingi-a". Es tracta d'un estadi intermedi de 

representació entre els sistemes de T.A. directa i 

els sistemes "interíingua". 

El procés de transferència transforma 1'estructura 

construïda cel mòdul d'anAlisi corresponent al text de 

la llengua font en 1'estructura equivalent de la 

llengua objectiu. A partir de l'estructura transferida 

es genera )é traducció a aquesta llengua (Fig.l). Per 

a N llengües, aquest mecanisme requereix N mòduls 

d'anilisi, N mòduls de síntesi« N*(N-1> mòduls de 

transferència i Na<N--l)/2 diccionaris bilingües. 

Aquest és el model que utilitzen la majoria d«ls 

sistemes que s'han desenvolupat i ei desenvolupen els 

úmrrmrm anysi 1'ATLAS-1 i 11, ,?1 METAL, el OETA, 

1 ' EUFtOTRA, etc. 
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Traducció 

directa 

Mecanismes 
de 
Transferència 

Interüngua 

F i t .1 

Una a l t r a perspect iva des de l a qual es poden 

considerar e l s sistemes de T.A. és 1 a del t i p u s de 

coneixement l i n g u i s t i c sobre el qual r eco l zen . E l * 

sistemes més s e n z i l l s , CD« el BYSTRAN i el 6AT, basen 

t o t a l ' e s t r a t è g i a de l a t raduec ià en el l e x i c ó . Les 

reg les d 'aquests sistemes »6r» molt especí f iques % l a 

t f v a t r a n s p o r t a b i l i t a t f n u l · l a . Es t r a c t a del« 

sistemes de t radúcele d i r e c t a ^ue j a hem esmentat. 

La font de coneixement «és hab i tua l en e l • sistemes de 

T.A. és l a s i n t a x i , encara que s ' u t i l i t z e n també 

a l t r e s f on t s de coneixement que permeten r e d u i r e l 
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nombre d ' i n t e r p r e t a c i ó n » com en »1 cas d e l s s i s temes 

de T . A . METAL, ATLAS-1 , EUR0TRA, ©ETA, e t c . 

La t e r c e r a f o n t de coneixement co r respon a lex 

s e m à n t i c a . Tot i que ac tua lment no e x i s t e i x cap 

farm*} i sute genera l de r e f l i e s semànt iques conv incen t n i 

àmpl iMMNit a c c e p t a t , a lguns s i s temes com 1 ' EUROTRA i 

1*ATLAS~II u t i l i t z e n p a r c i a l m e n t fo rma l í smes de t i p u s 

semànt ics en e l cas de 1'EUROTRA s ' u t i l i t z e n esquemes 

de r e c c i ò ( ' f r a m e s ' ) per r e p r e s e n t a r 1 ' e s t r u c t u r a de 

casos d e l s ve rbs i 1*ATLAS-1I u t i l i t z a xarxes 

semànt iques per a l a r ep resen t a c 6 de l ' e s t r u c t u r a de 

t r a n s f e r è n c la . 

Segons e l t r a u d ' i n t e r v e n c i ó humana es poden 

c l a s s i f i c a r e l s s i s temes de t r a d u c c i ó au tomà t i ca en 

t r e s c a t e 9 c i e s <1>* 

A ) - E l s s i s temes de T .A . que p re tenen r e a l i t z a r l a 

t r a d ú c e l o sense m t w r v e n c i ó humana. No tenen n i p r e -

processament n i p o s t - e d i c i d . Un s i s t ema d 'aques t t i p u s 

és abso lu tament r e s p o n s a b l e dm t o t e l p rocés de 

t r a d ú c e l o des de l t e x t f o n t f i n s a l t e x t t r a d u ï t i 

r e p r e s e n t e n el g rau «#s a l t d 'amtaie ié en l ' e s c a l a de 

l a t r a d u c c i ó a u t o m à t i c a . 

<1> j . Slocum "Machine t r a n s l a t i o n ! P r a c t i c a l Issues** , 
i 9 8 7 . 
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B>- Els sisteme* de T.A. assistida poden ser o bé 

sistemes d» traducció automàtica que requereixen 

l'ajut humà, o be sistemes d* ajuda automática a la 

traducció humana. Els primers són responsables de la 

traducció, perè al Hart del procés sol·liciten 

1'ajuda humana bé per desambiguar algun mot o per 

saber on cal inserir un determinat arbre d'analisi 

sintàctica, bé per elegir una determinada traducció 

d' una paraula o frase entre una sèrie d# candidates, 

etc. En els sistemes d'ajuda automàtica a la traducció 

és l'home qui s'ttncarrega de la traducció però 

interacción« amb el »istema per fer consultes al 

diccionari o a un thesaurus, per accedir a bancs de 

dades termino! ògiqi'es, per obtenir enemples d'ús d'una 

Alan Melby (1) distingeix tres nivells d'interacció 

home-màquina en els sistemes de T.A. El primer, el 

menys sofisticat, pressuposa un entorn de processament 

de tentos amb mitjans per accedir a diccionaris en 

línia i a enciclopèdies. El segon nivell afegeix 

sistemes de correcció d'errors ortogràfics, 

concordances i diccionaris textuals. El tercer nivell 

inclou un cert grau de processament automàtic. 

(1) A. Helbv "On human machine interaction in 
translation", 1987. 
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COM a *«=mples de sistemes d« traducció assistida per 

ordinador tañí« el LOGOS» el Meinder i 1'ALPS. 

O - Els bancs de dades term mol òq i que* (TD, 

Terminology Data banks) representen el nivell mes baix 

d'automat i trac ió en els sistemes de T.A., ja que s hi 

accedeix no durant el procés de traducció, sinó abans 

que es produeixi. En al«uns casos s'hi pot accedir 

interactivament durant '* traducció, d'altres vegades 

només »'hi pot accedir mitjançant llistats d'àrees 

determinades de terminologia. 

A continuació presentem una breu referència, des d'una 

perspectiva històrica, de diferents sistemes de T.A. 

interessants per les innovacions que han incorporat. 

per haver estat la base dels sisteme'"', actuals o, 

finalment, per tractar-s«» -is sistemes en funcionament 

o en plena actualitat <1). 

Els primers intents d# construcció de traductors 

automàtics daten dels anys 50. Es partia d'idees molt 

utòpiques ja que es creia que el problema de la 

traducció es podria resoldre amb un cost de temps 

raonable, sense limitacions en el domini i en un lapse 

de temps curt. Com que els resultats es feien esperar 

(1) J. Slocum "A S»»r*vey on Hachine translations its 
History, Current status and Future Prospects", 1985 
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e l govern i t o r d - a a e r i c A va nomenar un comi tè perquè 

ava lué« l e » i n v e s t i g a c i ó n * sobre t r a d u c c i ó a u t o m à t i c a . 

Les c o n c l u s i o n s d ' a q u e s t c o m i t è , conegudes amb e l nom 

d ' i n f o r m e ALPAC, es van f e r p ú b l i q u e s e l 1964 i 

conc louen que l a t r a d ú c e l e au tomà t i ca no t e n i a cap 

f t * u r immediat n i t è c n i c n i economic . A r ran d 'aques t 

-fet es van suspendre t o t e s l e s subvenc ions a aquesta 

àrmm de r e c e r c a t a n t a l s EEUU com a Europa i a l Japó. 

Per tanyen a aquesta p r i me ra època a lguns s i s temes 

i n t e r e s s a n t s t a n t des del punt de v i s t a h i s t ò r i c com 

perquè c o n s t i t u e i x e n l a base d e l s s i s temes a c t u a l s . 

El p r ime r de t o t s va ser e l GAT (Georgetown Automat ic 

T r a n s l a t i o n ) , que es va i n i c i a r e l 1952 amb el s u p o r t 

del govern d e l s E s t a t s U n i t s . 

CL * 1 f €3 \ © S C» © e l © * § * w v C r f f t ü L#€L I M ä l w © » » v r €? Q C L t U O c f S 

pour l a T r a d u c t i o n Au tomat ique de S r é n o b l e , una de l e s 

i n s t i t u c i o n s que »és ha c o n t r i b u ï t a l desenvolupament 

de l e s a p l i c a c i o n s de l l e n g u a t g e n a t u r a l a Europa. El 

s i s tema es proposava l a t r a d u c c i ó de t e x t o s del r u s a l 

f r a n c è s La base t e ò r i c a de CETA § ra l a de 

" i n t e r í i n g u a " i g r à c i e s a aquest p r o j e c t e es va 

p a l e s a r l a ' « f i c u l t a t d» desenvolupament d 'una 

e s t r a t è g i a d ' a q u e s t t i p u s . El s i s tema es va abandonar 

e l 1972 i a c o n t i n u a c i ó s ' i n i c i a e l p r o j e c t » SETA, 

basat en mecanismes de t r a n s f e r è n c i a . És un s i s tema 

actua lment v i g e n t . 
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E! 1961 la Universitat de Texas va fundar, amb ajuda 

d«! govern, el Linguistics Research Center (L.R.C.) on 

•s va de*»nvol upar el project» METAL (Mechanical 

Translation and Analysis of Language») per traduir 

textos de l'alemany a 1'angles. L'any i960 el va 

comprar 1'empresa alemanya Siemens i s'hi van 

introduir algunes modificacion«. Actualment s'està 

treballant en la »interni al castellà a partir de 

1'alemany. 

El 1965 )A Universitat de Montreal amb ajuda del 

govern canadenc va subvencionar un projecte de 

traducció automàtica , el TAUM (Traduction 

Automat ique de 1 ' Un i versi té d© Montreal) . Va ser el 

primer orojecte de traducrio automàtica dissenyat 

a partir de la idea de transferència. El TAUM-METEO 

(I), dedicat a la traducció de butlletins 

meteorològics de 1'anglès al francès, és potser 1'únic 

dels sistemes actuals que es pot considerar totalment 

automàtic i de traducció d'alta qualitat. Això és així 

p**rqu# tracta un domini molt restringit tant pel que 

fa al vocabulari com a les estructures sintàctiques 

(1) El professor Sergei Nirenaurg, del Center for 
Machine Translation de Carnegie-Mellon, va manifestar 
en la taula rodona sobre T.A. celebrada durant la III 
Reunió Anual de la SEPLN (2-3 juliol 1987) que de fet 
és 1'únic sistema de T.A. efectiu que existei*. 
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que ha d« processor. 

Les cause* del Iraca* del« primers si etemes van ser el 

seu abast massa ambició» lla inadequació de les eines 

i tècniques utilitzades. Els sistemes que es 

desenvolupen a partir dels anys 70 tenen en compte 

tots »quests factors i presenten una sene de 

característiques co«un«i¡ 

El sistema ha de respondre a un equilibri 

entre objectius i mitjans. 

S' aïllen en les dues llengües (font i 

objectiu) els subl1eniuatges adequats, si és que 

existeixen. 

S'estudien els requeriments de qualitat de la 

tradúcelo, que es podrà millorar augmentant la 

complexitat de les eines, lingüístiques i 

informàtiques, o augmentant la intervenció humana. 

- En tots aquests sistemes és comuna la separació 

clara dels algorismes, pmr una banda, i de les 

gramàtiques i diccionaris, per una altra.. 

— Tots els sictemes admeten la necessitat d'una o 

diverses teories 1 intuístiques sobre les quals basar-

se. No es posa en dubte la interacció dels nivells 



morfològic, ! *xi., sintàctic» semAntic i textual en 

diversos traus i ««nares. 

Actualment «airebé tot» «Is sistemes estan dirigits 

per la sintaxi; la semàntica sol incloure's en forma 

de restriccions »obre les regles sintàctiques per 

després jugar un paper en fases de f Sésamo iquae i 6» 

transferència, etc. En toti els sistetnes sol ser 

necessària un& fase prèvia d'anàlisi morfològica, tema 

que es tractarà 31 el proper capítol. 

Entre els sistemes actuals cal destacar METAL < t-n 1 a 

seva nova versió), ATLAS-I 1 ATLAS-TI, els sistemes 

que s'estan desenvolupant en el marc del projecte 

japonès de la cinquena generació 1 EURCTRA, qut han 

començat a desenvolupar a partir de 1982 els països 

Q 6 1 ¿i WÏIL. • 
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I . I . 3 . - S is teme» sis t r a c t a m e n t i i L§_ i n f o r m a c i ó 

t e x t u a l 

Aquesta àrmm d ' a p l i c a c i ó d« l a i n f o r m à t i c a a l 

l l e n g u a t g e t r a c a t a n t d» 1 ' s j ^ a a l ' e d i c i ó de t e x t o s 

c o - Ce 1 ' a d q u i s i c i ó , emmagatzemament i accés a l a 

i n f o r m a c i ó t e x t u a l . 

I . i . 3 . I . - E d i c i ó i c o r r e c c i ó de t e x t o s 

Les due» à rees fonamenta l» »obre l e s q u a l s es t r e b a l l a 

en ' ' e d i c i ó i c o r r e c c i ó de t e x t o * són l a p a r t i c i ó 

s i l . l à b i c a i l a c o r r e c c i ó d ' e r r o r « ( i ) . 

La p a r t i c i ó d t 1 e« p a r a u l e s pe", l l o c c o r r e c t e quan no 

caben senceres en una i í n i a es un d e l » problemes 

bAs i cs que es p l a n t e g e n en 1 " e d i c i ó i c o r r e c c i ó de 

t e x t o s . Es t r a c t a d*un# p r o b l e m à t i c a que admet 

un ampl i v e n t a l l de s o l u c i o n s pe l que f a al t r a u de 

c o m p l e x i t a t i e f i c à c i a . Una p r i m e r a s o l u c i ó , l a més 

s i m p l e , po t se r no pe rmet re l e s p a r t i c i o n s . Un t r a u 

major de c o m p l e x i t a t r e s o l u t i v a c o n s i s t e i x a d i s p o s a r 

d ' un d i r c i o n a n e x p a n d i t amb i n d i c a d o r s , pe r a cada 

f o r m a , d e l « l l o c s on es poden permet re l e s 

segmentac ions . La s o l u c i ó més acurada h a u r i a 

í l ) J . L . Pe te rson Computer programs t o r fpe.11 i ng 
c o r r e c t i o n . 1980 
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d'incorporar un sistwta d 'anàl is i morfològica per al 

tractament de 1* f i »MÍO i «vi tar m i n % 

1 emmagat¿»mam»r.t en el diccionari de les formes 

f ien ives epnjuntament amb regles de descomposició 

• i I a l Ä Ö I C É • 

Els sistemes «és senzi l ls de correcció d'errors 

ortogràfics consisteinen en programes que 

proporcionen una l l i s t a de totes les formes del tex t . 

Una persona ha di comprovar posteriorment s i a la 

l l i s t a h i ha errors. En aquests casos la l l i s t a està 

ordenada per ordre alfabètic o bé per frequencies 

d''Aparicio tí9 1 s «tots . 

Un a l t re sistema consisteix en la u t i l ' t z * c i c d * una 

l l i s t a de forme*, correctes Cun d icc ionar i ) . Primer 

s'elabora una l l i s t a de totes le-s formes del text 1 es 

comprova si són al diccionari de formes correctes. Si 

es traben al d icc ionar i , és que són correctes! en cas 

cont rar i , es donen a 1'usuari perquè les examini. 

n component bàsic d'un mecanisme d'aquest t ipus és el 

d icc ionar i . No interessa que sigui «tolt extens perquè 

en aquest cas probablement contindrà formes poc usuals 

i a i a vegada allargarà el temp? de procés. Si és molt 

redu*t hi ha el pe r i l l qu« la l l i s t a de formes no 

trobades sigui massa l la rga. Fer a l 'anglès es 

considera adequat un diccionari de 10.000 ferm««. 
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Aqu*st p roced iment é s , «n e s s è n c i a , l ' u t i l i t z a t p« r 1« 

i»* j o r i * 1 · l n programes o r t o g r a f i e s ac tua lment v i g e n t s . 

Aqu»sts s i s temes p l a n t e g e n , p e r ò . problemes d i v e r s o s : 

• I s programe» » i n l e n t s i l a l l i s t a d ' e r r o r » no 

i n c l o u e l c o n t e x t en què a p a r e i x e n . 

£1s c o r r e c t o r s i n t e r a c t i u s i e l s d i c c i o n a r i s degudament 

e s t r u c t u r a t s permeten una « i l l o ra en la s o l u c i u 

d ' a q u e s t s p rob lemes . 

E l s c o r r e c t o r s i n t e r a c t i u s demanen c o l · l a b o r a c i ó cada 

vegada que no t r oben una p a r a u l a a l d i c c i o n a r i . El 

s i s t M a po t enr i q u i r - s e m i t j a n ç a n t d i f e r e n t s modes 

d'operació per deciCir que es fa a*b la possible forma 

incorrecta. 

L'estructura del ¿iccionari #c també de gran 

importància sobretot per produir recerques ràpi desi 

per tAl de «ill orar e's resultats en el temps del 

procé» s'utilitzen estructures d'arbre, estructures 

basades en -freqüències d'ús» estratègies de dos 

nivells (forres «és frequents i formes poc frequents», 

etc . 

La incorporació d'un corrector automàtic és una 

«ill ora important dels correctors d'errors. El sistema 

més senzill consisteix en >* inclusió d'un diccionari 

qus conté els errors més freqüents amb una indicació 

de 1' ortografia correcta. Un pas endavant en aquest 

sentit és la generació de possibles formes correctes 
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M i t j a n ç a n t r e g l e » mo l t » imp les basades en e l s e r r o r s 

mes h a b t t u a l s t canv i d 'una l l e t r a per una a l t r a , 

omis-s icns, f u s i ó de dues pa rau les« e t c . , encara que un 

p rocés d ' a q u e s t t i p u s es mol t l e n t i mol t e s de l e s 

parat . ' !«* que es donen LUID a a l t e r n a t i v e s son 

i n n e c e s s à r i e s . En aquest c a s , un s is tema d ' a n a l i s i 

» o r f o ! è f i c a r e d u i r i a e l volum del d i c c i o n a r i . S i e i 

d i sposés d ' u n compor.ent » i e res i n t á c t i c s e r i a p o s s i b l e 

e l t r a c t a m e n t de l a s concordance« s i n t à c t i q u e s i l a 

r e d u c c i ó d ' a l t e r n a t i v e s en e l s casos d ' e r r o r . 

I . i . 3 . 2 . - Sistemes de documentarió 

Els s i s temes de documentació t r a c t e n documents 

t e x t u a l s , r e c u l l e n l a i n f o r m a c i ó que contenen i l a 

p r o c e s s e n . La f i n a l i t a t pot se r l ' a l i m e n t a c i ó d 'una 

B.D. o una edició més o m«nys estructurada del 

document sencer o parcial (i). 

Normal ment els textos que m* tracten en els sistem«?« 

de documentació estan altament estructurat» i la 

informació està inclosa en esquemes pre-defirit« que 

admeten poca variaciC. Es caracteritzen per abattar un 

domini semàntic estret i diunit» paraules 

denotatives, amb poca aiabieüitat, etc. 

(i) H. Rodríguez "Apïicaciones del lenguaje natural" 
1987. 
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Un t i p u s «spec ia l da s i s temas de documentació són e l s 

s i s temes d ' i n d e x a c i ó t l a i n d s x s c i ó de t e s t o s 

c o n s i s t e i x a t u a r d a r I n i n f o r m a c i ó t e x t u a l m i t j a n ç a n t 

p a r a u l e s c l a u pe r t a l de f a c i l i t a r - n e 1« c o n s u l t a i l a 

r e c u p e r a c i ó . S ' u t i l i t z a , en b i b l i o t e q u e s , base» de 

dades t e x t u a l s , e t c , El p rocés t é dues fases» 

a i - s e l e c c i e de l e s p a r a u l e s c l a u d ' u n t e x t , e l s 

d e s c r i p t o r s t i l a subsequent i n c o r p o r a c i ó del t e x t a 

l a C D . t 

b í - l ' a c c é s p o s t e r i o r a l a i n f 3 r m a c i ó 

e* raga tze«ada «n i t j#nçant e l » d e s c r i p t o r s . 

Normalment »I p rocés d« s e l e c c i ö d e l s d e s c r i p t o r s és 

«anual 1 l a %m\a e s t r u c t u r a es r e d u e i x a u n * l l i s t a 

assoc iada al document i n d e x a t . La r e c u p e r a c i ó es f a 

s o b r * l a base d e l s mateiMo« d e s c r i p t o r s . Hi ha 

s i s temes que admeten con* i n a c i o n s de d e s c r i p t o r s 

m i t j a n ç a n t ope rado rs l o g i c s . 

En e l s s i s temes n r e - c o o r d i n a t s , l ' e s t r u c t u r a d«l 

c o n j u n t de d e s c r i p t o r s no es una s i m p l e l l i s t a s i n ó 

que s ' han e x p l i c i t a t r e l a c i o n s e n t r e e l l s . Es t r a c t a 

de l e s r e l a c i o n s r e p r e s e n t a d e s en e l s t h e s a u r u s . 

Co« j a s ' h a v i s t en p a r l a r de l e s i n t e r f í c i e » , en 1« 

f a s e d'accéc. n l a i n f o r m a c i ó és h a b i t u a l l ' ú s del 

l l e n g u a t g e n a t u r a l , en c a n v i l a c o n s t r u c c i ó de 1 ' i n lmn 
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és «anual . t a n t «n l a aa l a c c i ó d a l a d e s c r i p t o r s coa an 

I « aeva p o s s i b l e p r e - c o e r t í i n a c i ó . 

Hi ha i n t e n t « da » e l e c c i ó de d e s c r i p t o r » de manera 

au tomàt i ca b a s a t s er« - fac to rs de t i p u s e s t a d í s t i c ; 

p a r au les no f u n c i o n a l « que «pa re i xen amb c e r t a 

f r e q ü è n c i a ttti e l t e x t o bé s e l e c c i ó d« l e s p a r a u l e s 

que l l i u r e n en un d i c c i o n a r i p r e e s t a b l e r t . E l s 

r e s u l t a t s no són f a i r « s a t i s f a c t o r i s , excep te en casos 

de domin i» » o ï t r e s t r i n g i t s . 

L ' ú s de l a m o r f o l o g i a i de l a m i c r o s e m à n t i c a , 

jun tament a i * anm B .D. t e r m i n a l ò g i c a , pot donar bons 

r e s u l t a t s en l a s e l e c c i ó de d e s c r i p t o r » d e l s s i s temes 

p o s t - c o a r d i n a t s . Aquests t r e s components s ' a r t i c u l e n 

de l a següent manerai l ' a n a l i t z a d o r M o r f o l ò g i c permet 

1 ' e s t a n d a r d i t z a c i ó del t e x t , és a d i r , l ' o b t e n c i ó del 

fe«: i de cada f o r m a . Cada lema duu assoc iada l a 

i n f o r m a c i ó »«•*<'ntica n e c e s s à r i a que permet l a d s l e c c i ó 

d homonímies, p o l i s è m i e s e t c . , i l a base de dades 

t e r m i n o l ó g i c a dóna l e s d i f e r e n t s r e l a c i o n s del I M I 

La p r e - c o o r d i n a c i ó e n i t e i K s i s temes mo l t coiapleMOS de 

t r ac tamen t del l l e n g u a t g e n a t u r a l . S'han i n i c i a t 

i n v e s t i g a c i o n s en aquest s e n t i t , pmrò no s ' ha a r r i b a t 

a cap r e s u l t a t e f e c t i u . 

42 



La Lingüística Computad en a l constitueix actualment un 

nou paradi gita que, encara que presenti semblances amb 

d'altre»« paradigm»*, té els seus propis models. 

Normalment »1» dissenys d« Lingüistica Computacional 

es caracteritzen pmr la seva estrat ificaciú i 

mòdul antat. Molts del» processos computacionals estan 

basats en la idea que un procés complex es pot 

descompondre en una serte de processos més simples 

cadascun dels quals opera amb una certa autonomia. 

Les estructures lingüístiques s* acnzi „.-men a 

representar útilitzant una aran varietat de 

•formalismes corresponents a l s d i f e r e n t s n i v e l l s 

d ' e s t r u c t u r a i e l s son», les paraules i les f r a s e s . 

L 'o rgan i t zac i6 in te rna de cada n i v e l l és , en cer ta 

mesura, independent de ls a l t r e s n i v e l l s . A i x í , l a 

manera com e l s sons s 'o rgan i t zen pmr formar paraules 

és totalment d i f e r e n t de la manera com les paraules 

s 'o rgan i tzen per formar f r a s e s . 

Des d'un punt de v i s t a computaclonal , el coneixement 

del l lenguatge pot ser a n a l i t z a t a p a r t i r d ' u i nombr-e 

de components separats i de d i f e r e n t s processos que 

operen amb aquests components. La modular i ta t del 

model permet l a seva expansió i f l e x i b i l i t a t . 
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L e»quem# tim la Fig.l (1) éu d'un« seqüencial i tat 

•strict«! cad« component opera amb els resultats del 

component anterior i produeix estructures per al 

següent. is un tipus de representació fràgil, ja que 

si Va! la un primer nivell d "anàlisi -falla tot el 

procés, pmrò té 1'avantatge out presenta les 

característiques de mòdul aritat a què he al .lud it. 

La morfologia, que és una part dels processos 

descrits, està estretament lligada, des d'un punt de 

vista lingüístic, a la fonologia i a la sintaxi. No 

obstant «ix , »oi tes aplicacions de la Lingüística 

Computacional exifçixtn que se'n faci un tractament 

independent I això per diverses raons: 

•>- perquè el reconeixement i categorit2ació de 

les formes ja és una tasca prou complexa; 

b>- perqué el resultat del procés morfològic és 

imprescindible per al funcionamnet dels altres 

processos. 

(i) T. Winograd Language as Cognitive Proee»», Syntax.. 

44 



m u K f vcMcirr Liunci A unen i 
EMHA6ATZEMAT 

ESTRUCTURES 
ASSIGNADES 

R * f l * « > ^ 4-
Fono1Ò9iqu«m Pöno log ie 

.Sons 

Hof*f o i Ò91 Qu*» 
-^ M o r f o l ö f l i t 4 Fonemes 

D i c c i o n a r i 
Anal i i i 
MoríoíÒ91CA 

Moríemes 

Re9l • • 
6ramat 1 c a l • -^ Anà) 161 _̂ Parau l · i» 

D e f i n i c i ó n « úm 
D i c c i o n a r i 

« • 9 l e s 
Semàntiques 

_L Semantic ^ 1 E s t r u c t u r e s 
S i n t á c t i q u i 

R * 9 l * s P * d u c t i v * s x, Raton a««nt ^, E s t r u c t u r e m d» 
R*pres«n t *c16 

Regles d* I n f t r i l n c i t 

F i g . l 

4 5 



I l t l f - Um. umUíi is r t f t iU f i fprfgalilea 

S'ha considerat sov in t que le» u n i t a t s a ' a n à l i s i en 

• o r t o l o g í a sen les parau les , i s 'entön per paraula l a 

f o r * « 1ï»ure «mo s e n t i t prop i que té una func ió dins 

oe l ' o r a c i é . El concepte de parau la , però , no és tan t 

c l a r co« sembla i això s'observa en d i f e r e n t s casos; 

• >- Al funes paraules g. ¿»fiques poden conten i r més 

d'una f o r » a i 

O v í t pic? I s C. ra i f B C G » 

' esea l fapanyes ' , ' t a s t a o l 1 e t e s ' , ' l l e p a f i l s ' , e t c . 

b ) - A l t r e s vegades l a u n i t a t d-3 s e n t i t abraça «és 

d'una paraula g rá f i cas 

- ¡es locucions adverb ia ls i "a cara o c r e u " , " f i l 

per randa" , e t c ; 

- les lèx iesx "màquina d ' e s c r i u r e " , " u l l de p o l l 1 ' , 

Ert w • 1 

- les formes p e r i f r à s t i q u e s de ls verbs i e l s temps 

compostos. 

c>- Els mots d'una l lengua no es corresponen 

^actament un a un ¿ab e ls mots d'una a l t r a l l engua . 

Expressions que en una l lengua es reso len amo un sol 

«tot exigeixen de vegades una f rase en una a l t r a 

l lengua per expressar el seu equ i va len t : 
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•1 • i ' Lebensve rs i che rung»«»«» ! 1 s c h a f t s a n g e s t e l 1 t e r ' 

c a t . l "empleat d ' una companyia d ' a s s e g u r a n c e s " , 

• n a l . i * , lcnl t^*·ar , , • " o u t f i t t e r " " headsca r f " 

c a t . i 'aèr ieref i de p u n t ' , ' « a r n a n t de c o n f e c c i ó ' i 

'mocador d« C A P ' . 

Aqueste« q u e s t i o n » p l a n t e g e n s o v i n t problemes 

s e r i o s o s a l ' h o r a d ' e l a b o r a r e l s mecanismes de 

t r a n f e r e n c i a d e l s d i c c i o n a r i s en e l s s is temes de 

t r a d u c c i ó a u t o m à t i c a . 

El d i sseny d ' u n a n a l i t z a d o r m o r f o l ò g i c o d ' u n 

d i c c i o n a r i r e q u e r e i x l a d e f i n i c i ó d e l s t i p u s d ' u n i t a t s 

( ' p a r a u l e s ' , ' l o c u c i o n s * , e t c . ) que aques ts nan 

d ' a n a l i t z a r i c o n t e n i r r e s p e c t i v a m e n t , i s ' h a de f i x a r 

mo l t n í t i d a m e n t el seu abast en f u n c i ó d e l s o b j e c t i u s 

que s ' e s p e r a a c o n s e g u i r . 

a s s i f i c a c i Q d e l s mots 

Des de l a p e r s p e c t i v a de l ' a n A M s i m o r f o l ó g i c a 

a u t o m a t i t z a d a podem c o n s i d e r a r que e l s mots pe r t anyen 

a dos t i p u s de c l a s s e s i o b e r t e s i t a n c a d e s . 

En e l s a n a l i t z a d o r s m o r f o l ò g i c s , l e s c l a s s e s tancades 

s'emmagatzemen d i r e c t a m e n t en l a memòria i s e ' l * 

ass iana l a i n f o r m a c i ó m o r f o l ò g i c a que e l s c o r r e s p o n : 

es t r a c t a de l e s c o n j u n c i ó n * , , p r e o o m i c i o n s , e t c . 
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L objecte del? ana l i t zadors e o r f o l ò f i c » són les 

cla««es ober tes , «quel le« que es poden incrementar per 

pre»tecs, per creación« o be per fo r«ac ió de noves 

paraules a p a r t i r de les j a e x i s t e n t s . 

A l a F ig ,2 es representen e l s »©caminíes de fàrmac id 

de noves par«ul#s t i l i 

FORMACIÓ PE PARAULES 

J 

COMPOSIClá DER I VAC 16 /fLEX I o' 
I 
» 

AFIXOS IMPRODUCTIUS <2> AFIXOS VIUS 
I 
: 

PREFIXOS SUFiXQS 

1 

.¿XII OERIVAT US FLEX IUS 

F i« .2 

<i> N. Cercone "Morphol o t i c a l Analys is and Lexicon 
Desing- l o r Natural Language Process ing" , 1978 

(2) Cercone u t i l i z a el terme "Dead A f f i x e s " , que es 
pot t r a d u i r per ' a f i x o s « a r t s ' ' « f i x o s i « p r o d u c t i u s ' , 
' a f i x o s c u l t e s ' , ' a f i x o s h i s t o r i e s ' , e t c . Creie« que 
el terme ^ue « i l l or r e f l e c t e i x el s e n t i t de Cercone es 
' improduct ius ' , j a que h i ha afiKoir h i s t ò r i c s o c u l t e s 
que pel f e t d 'aparè ixe r C M a cons t i t uen ts d 'un nombre 
de paraules considerable s ' i nc louen ca* a u n i t a t « de 
l ' a n à l i s i mor fo lòg ica . 
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E i s d i f « r e n t s s i s t emes d ' a n à l i s i m o r f o l ó g i c a igno ren 

1« p r e s e n c i a d e l s » f i x e * no p r o d u c t i u » , que a n a l i t z e n 

i n t « 9 r a t s a I ' a r r e l . La c o m p o s i c i ó , l a d e r i v a c i ó amb 

a f i x o « i l a f l e x i ó , par l a M V Í p r o d u c t i v i t a t » son 

I ' o b j e c t Í L d e l » ft i s t «ees d ' a n à l i c i mor-folacj iea 

automat 112 ada« 

L ' a n a l i s i m o r f o l ò g i c a és un p rocés i m p r e s c i n d i b l e per 

a qua l sevo l s i s tema a u t o m a t i t z a t que h a n de t r a c t a r 

amb g rans q u a n t i t a t s de v o c a b u l a r i . 

E l s a n a l i t z a d o r s m o r f o l ò g i c s tenen com a o b j e c t i u e l 

reconeixement de l e s forme» d ' u n t e x t 1 l ' a s s i g n a c i ó 

d ' i n f o r m a c i ó a aquestes f o r m e s , de manera que 

s u b s t i t u e i x e n e l s d i c c i o n a r i s de formes f l e x i v e s , e l s 

q u a l s són d ' a c c é s més l e n t , més cos tosos de 

manteniment 1 que , a » é s , poden a r r i b a r a ocupar mo l t 

d ' e s p a i . 

Els analitzadors morfològic«, com veurem més endavant, 

representen sempre un estalvi, encara que sigui mínim» 

del nombre de formes emmagatzemades. Els sistemes més 

siiiples eviten 1 'entrada repetitiva de les arrels 
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comunes a tota «na família de paraules o bé 1'entrada 

de le« formes flexi ve-» d'un mot. Els sistemes més 

potents resolen 1 anilísi ém les formes derivades i 

dels compostos. 

L'anàlisi morfolàfioi ha d'associar informació a les 

unitats producte del procés, 'il tipus d' informació 

varia d'un sistema a 1' altre» depèn dels requeriments 

que se li exifeiKt-n a aquest nivell d'anàlisi. 

Normalment es tracta de -.»reparar el text per a 

posterior* tractaments» de tipus »intactic o semantic. 

Per a les lleniues coi,; l'anglès» -.ue f.»s caracteritzen 

per la seva escassa flexió» 1'anàlisi de les formes es 

resol» normalment, mitjançant el recurs a un 

diccionari on hi figuren les diferents formeá flexi ves 

de cada mot amb la informació necessària. 
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11i3i- PtftrtPti f l i t t f t t r§n»1lti ipy^gifnct 

Presentarem a cont inuac ió d iversos i l e t t a n d'anal í s i 

morfològica que, cadascun a l a seva manera, donen una 

so luc ió al prob 1 mM del rec one IM »ment de le« f o r«« * 

f l e x i v e s i der ivades i al de l ' a t r i b u c i ó d ' in fo rmac ió 

a aquestrft formes. 

Mo es t r a c t a d'un es tud i eMhausiiu d« t o t s e l s 

sistemes e x i s t e n t s s inó tan so ls d'una se lecc ió que 

pretén mostrar diferents mètodes d'analisi, de;j dels 

»és s e n z i l l s a l s «és s o f i s t i c a t s . L ' o b j e c t i u de la 

seva i nc l us i ó és percjué serveixen de cont ras t a«b el 

sistema d ' a n à l i s i «o r fo i og i ca que he« desenvolupat, 

amb la f i n a l i t a t de* reso ld re 1'anal í s i de les formes 

f l e x i ves i dí?ri vades amb un win i» d en t r a d er de 

d i c c i o n a r i . 

Els sistemes que veur»« a cont inuac ió estan 

o rgan i t za ts de menor a »ajear capac i ta t r e s o l u t i v a 

respecte a 1 ' a n à l i s i de la f l e x i ó i en alguns casos 

també de la d e r i v a c i ó . 

La reso luc ió de l ' a n a l í s i mor fo lòg ica pot anar des de 

l a simple const rucc ió d 'un d i c c i o n a r i , on són 

representades t o t e s les forme« amb 1 «•> informació 

corresponent tes el cas del d i ce i-anar-i de • 'LSI* que 

veure« a c o n t i n u a c i ó ) t a s i s t e * » « «és o menys 



co·pl·K.'» d'anàlisi «orfolègiea. D'aquest«, els mes 

senzills consisteixen en 1* identificació dels 

cotiporents del Mit Mitjançant la segmentació de 

caràcters i la confrontació dels resultats amb les 

«lad«-« d'una taula on es troba reprenentat el mot de 

marera estructur#dat els ana'itzadors de la 

Ur. i versi tat do Pisa t Je N. Gereone posseeixen aquesta 

»•strat»*gia d 'anàl is i . En aquest!« casos 1'estalvi de 

fo»**mes entrades #s mini«. D'altres sistemes disposen 

de diccionaris d*arr#»ls i de suf.;íos - flexi*.»: i 

derivatiusi el procés d'anàlisi consisteix en la 

segmentació de les í o r t t i , la identificació dels 

segments en els diccionaris i la confrontació dels 

resultats amb al tun sistema d# f i l t r a tge ; aquest pot 

consistir en la comparació de cada forma arts esquemes 

de bona formació ám «iots o en 1 'aplicació de reg'.e* 

morfològiques que comproven la compatibilitat dels 

elements resultants de 1'anàl isi . La majoria dels 

sistemes que presentem corresponen a aquesta 

metodologías el S?íAPHONt el MARS i el s analitzadors 

morfològics de Ben Amadou i Roy Byrd. Final ment hi ha 

siste*»s c" «anàlisi morfológica en que l 'aplicació de 

les condición« i la recaptació d'informació es 

realitza a mesur-* que es produeix el procés d 'anàl i · i f 

per tant, no cal un mec an isa»» d« f i l t ra tge posterior 

perquè cada resultat , des del moment en que ha 

ree ix i t , é* correcte. L'analitzador de Kimme 

Kokkeniemmif a i x í com el que presentem com a tema 



d'investigació en aquesta tesi, segueixen aquest tipus 

d estratègia. 

Per a te presentació de cada un dels sistemes no erm 

ha semblat adient da procedir a una unificació de la 

terminologia emprada i per tant he« respectat 1» 

terminólo«»a que cadascun d'ells fa servir. 

II.3.!.- NJS. Sai«r*i el diccionari d« 1 'LSP 

El leieicó del linguistic String Project, LSP, (i) és 

un dels component* del sistema d'anàlisi sintàctica de 

1'angles desenvolupat a la universitat de N.York per 

1 a doctora N .Sa íer. 

£i diccionari contÉ les dttmicicms de totes les 

parausen i els signes d» puntuació. Les definicions 

especifiquen les catr-gories de cada paraula i els 

atributs de cada categoria per a cada forma. Les 

definicions estan estructurades en forma d'arbre. Cada 

paraula te com a descendent« immediats les diferents 

categories! i 1 »*J categories estan caracteritzades per 

atributs i llistes d'atributs. Vegem el cas de 

'reqyi re * s 

REQUIRE Vs «OBJLISTi (NST80)) , TVi COSJLISTt 

(NSTBO) f PLURAL» . 

Cl) N. Sager Natural Language Informttiofi Processina 
1981. 
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En -formi d* 

REQUIRE 

OWL 1ST 

.TV 

OiJLIST PLURAL 

JNSTSO JNSTSO 
• * 

Hi ha definides 15 categories «ajors i 150 

«jbe atemories. El» «tribut« poden ser símbols 

terminals, símbols no terminal * de la gramática, urt 

símbol d'ctribut pre~defmit o un 'literal', una fo~»ma 

de la 11engua, 

Le* 'formes canemques* ajuden a simplificar 1 'entrada 

de formes al diccionarit quan una llista d« categories 

apareix molc sovint es pot abreujar mitjançant la 

definició de formes canàmtjues. A partir de les 

entrades i 

DOG 

CAT 

TABLE 
etc. 

NïtSING» 

Ni(SINP) 

NsfSING) 

es prat definir la forma candniea (NSI)i 

CNSI» 
NI SIM6ULAR 

que es podrà utilitzar en ¡a definicié de les parauli 

en lloc de la llista de categories* 
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«Mill CAT 

<NSI> DOG 

etc • 

El sistema disoraa, a més, d altres mecanismes 

d'ajuda per al manteniment d«! diccionari; per 

exemple, les 11 ist»« numerades, qu« permeten 

simpl icar fes definicions i relacionar entre si les 

dif»rents forma« flex iva«, da «anara que iquella part 

da la dafinició comuna a totas alias no s'haai da 

rapat ir cada vegada. 

La« homoirafies as podan resoldrà mitjançant dues 

entradas diferents o bé assignant la llista de 

categorías a una sola entradat 

NUMBER N i (SING). 

NUMBER ADJ i (COMPARAT1VE». 

NUMBER Ni «SINS» , ADJf «COMPARATIVE! . 

La categoria NULL assign-da a una paraula indica qua 

aquesta »'ha d'ignorar curant el procés d'anàlisi 

Sïfii Ad XL * €•* A • 

Aquest l éx i co ex ige ix l ' en t rada de l es forme» un* a 

una i par tan t »1 procés d ' a n à l i s i és i n e x i s t e n t . Les 

forates estan subcategor i tzades amb a t r i b u t » de t i p u s 

s i n t à c t i c i semàntic que les r e s t r i c c i o n s u t i l i t z e n 
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durant cl procés d'anàlisi sintàctica. 

Thomas E. Nhïwmém (1) està treballant en la 

constryccié d'un lenicé relacional per a la generació 

de t«Kto« d'informes cl Inics mitjançant un sistema 

expert en diagnòstics en •! «arc de 1 *LSP d» la Dr«, 

N.Säger. L'estructura d« les entrades leniques es 

troba sensiblement enriquida respecte del diccionari 

que acabem d» descriure, pmrò no millora el tractament 

de les formes flexives. Per a cada entrada lèxica es 

dina la següent informació! 

D - L'entrada, 

2)- El seu significat representat mitjançant un 

codi. Les fcarmes horònimes i pol isèmiques tenen una 

sola entrada al diccionari amb les categories i 

especificacions necessàries. 

«•##'*" L.JR Cl n a S v 5 » fit 4HG.T» * C <s * 

4>- El text d« la definició entrat p**r l'usuari. 

Es tracta d'una informació documental que no es 

5 1 - Una l l i s t a d ' a t r i b u t s . 

6 ) - Una d e f i n i c i ó en forma de cà lcu l de p r e d i c a t » . 

7 ) - L ' es t r uc tu ra de casos C només per a l s v e r b s ) . 

( i ) I . E . Ahls*<ede "A Tool K i t for* Lexicon iu i ld ing**» 
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Sí- 1*1« llista d» tero o «íes relación« amb un o 

cée punter« a d'altr«s entrad«» amb Ics quals ws 

connecta a través d'aquesta relació. 

Cae en »1 cas anterior» •• tracta d'un sistema que no 

resol l'anàlisi d» les for*«» fi ex i ves, ja que figuren 

tote« al diccionari, però que presenta algunes 

nil lores importants com és la possibilitat de definir 

fornies bàsiques qu* es relacionen #mb les formes 

flexives i derivades mitjançant punters, de manera que 

no cal repetir en cada cas ris p unts 5~6 de 1 a 

def imciu. 

II.3.2.- Els dice tonar is del s i stewa de traducció 

automàtica SYSTRAN 

La »etodolo%ia lingüística d'aquest sistema de T.A. 

(1> consisteiK en el fet de tipificar els problemes 

que planteja la llengua font respect» a la seva 

traducció a la llengua objectiu* El sistema es basa en 

diversos diccionaris enfocats a la resolució dels 

problemes d'ambigüitat de les formes. 

Cada un dels diccionaris resol l'anàlisi d'un 

determinat tipus d'unitats. En al sistema angles -

(1) Van SIípe "Description du system» de traduction 
automatique SYSTRAN de la Comission des Crmmunautes 
Européennes * i 979. 
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• r a n c i » cada 4 arm» f i «it i va d*un aot cons t i t ue i x una 

antr«d« d i f a r a n t . En c a n v i , al s i s taaa f rancès-ang lès , 

coa qua d ispos* d'un a n a l i t i a d o r mor fo lòg ic , les 

entrades dal d i c c i o n a r i cons is te ixen només en la par t 

i n va r i ab l e no I I ex iva da is mots. 

A cont inuac ió presente« a l s d iverso» d i c c i o n a r i s 

u t i l i t z a t s pfir a 1 ' anglès-franeess 

Diccionari d'unitaraaat el» uniterwes són seqüències 

de caràcters separades per espais en blanc. Es tracta 

de les paraules pròpiament dites, incloses les 

flexions, abreviatures, signes de puntuació i xifres. 

Co« que 1'angles presenta un nombre poc elevat de 

desinancies, es realitza una generació automàtica de 

1 es fornies f 1 ex i ves reg-il ars s 

'nota'(vb)- — — > 'notes', 'noted', 'noting' 

'note* (no*)—— — — > 'notes* 

Diccionari d'u-ñteraes d'alta fraqúaticía. Es tracta 

dels mots »és freqüents i signes de puntuació, lletres 

Cde 'a 'A' a la 'Z') f xiíres i el s aots aés freqüents 

sense ambigüitat sintàctica o polis#«ica < "ur', *an*, 

'of', 'and', etc .> 
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Taula de locución« (1). Aquesta taula tracta dos tipus 

dunitatst les substitucions idiomàtiques(2) i les 

locucions. Les substitucions idiomàtiques son 

expressions compoetes que, per raons sintàctiques, es 

tracten com un pseudo-mot únic, és a dir, com a un 

uniterm«. En concret es tracta de les preposicions i 

les conjuncions compostes Con account o f , 'as far 

as*», els verbs compostos ('carry out', 'give rise 

to*)t termes susceptibles d'aparèixer en un o «•#& mots 

('light green*, 'heat denatured*, 'medium term*), i 

expressions nominals compostes consistents en un verb 

que modifica un nom ('seal ring*'). 

Aquestes expressions son tractades com a unitermes i 

poden figurar a 1 * interior d'altres unitats 

semàntiques. 

Les locucions són »Mpressions que no es poden traduir 

literalment i els mots que les constitueixen solen 

ser, en la locuelo, invariables ('on the one hand* , 

'for many a long year to come'). 

Aquesta taula permet localitzar les substitucions 

idiomàtiques u m termes abans del procés de traducció 

li) Amb el mot 'locució* traduïm el terme francés 
'ídiotisme* i el terme angles idiom'. 

(2) E1 terme 'Substitucions idiomàtiques* correspon a 
l'anglès idiom replace* i al terme francès 
'substitution idiomatique'. 
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així con I M locucions i donar-los una traducció 

correcta de* d'un bon començament, de manera que 

s'evitin anàlisis inútils. 

Diccionari de les expressions LS. Una expressió LS 

CLimited Semantics) és una expressió nominal composta 

de dos o més unitermes, un dels quals, com a mínim, té 

flexió i no M pot traduir literalment utilitzant el 

sentit de base de cadascun dels termes constitutius 

p.e. i 'blast furnance* i 'developing nation'. 

Aquest darrer diccionari És accionat per un sistema 

d'etiquetes a partir del diccionari dels unitermess 

cada mot susceptible de constituir una expressió LS 

remet automàticament a 1'entrada corresponent del 

diccionari de les expressions LS. Això permet un 

tractament especial de les expressions nominals que 

necessiten una traducció particular. 

Diccionari de les expressions CLS. Les expressions CLS 

'Conditional Limited Semantics» es caracteritzen 

perquè es pot atribuir un o més significats a 

qualsevol dels seus components en funció del context 

i/o de 1'anàlisi gramatical de la frase. 

Aquest diccionari, que s'acciona a partir de les 

regles contextuáis o gramaticals, permet tractar les 

ambigüitats semàntiques sempre que les condicions 

contingudes en una regla són satisfetes per l'anàlisi 
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tf»1 t«Kt font« 

La c o n s u l t a de t o t s aques ts d i c c i o n a r i s es r e a l i t z a en 

d i v e r » » « « tape» del p rocés de t r a d u c e i ó . Immediatament 

després d» 1 ' e n t r a d a de l t e n t es c o n s u l t e n e l s 

d i c c i o n a r i s d ' u n i t e m e » d ' a l t a f r e q ü è n c i a , l e s 

s u b s t i t u c i ó n « i d i o m à t i q u e s , l e s l o c u c i o n s i l e s 

l o c u c i o n s L . S . Abans de l a r e s o l u c i ó de l e s 

homogra f ies es c o n s u l t a e l d i c c i o n a r i d ' u m t e r m e s de 

ba iK« f r e q ü è n c i a i , després de l a r e s o l u c i ó de l e s 

h o m o g r a f í e s , i pe r t a l de r e f o r ç a r - l a , e l d i c c i o n a r i 

d* e x p r e s s i o n s L . S . Les t scp r t ss ions C . L . S . es t r a c t e n 

en 1 'e tapa de t r a n s f e r è n c i a , és m d i r , després de 

1 ' a n à l i s i del t e n t f o n t . 

E l s uni terwtes p o r t e n assoc iada l a sequent i n f o r m a c i ó 

Ces t r a c t a * e « p r e , co« j a he« d i t , de l a v e r s i ó 

a n g l è s - f r a n e e s ) i 

• > - La forma de bases e l s i n g u l a r d e l s nous , 

1 ' i n f i n i t i u per a l s v e r b s , e t c . , en a n g l è s . 

b ) ~ Les f l e x i o n s , generades automàt icament s i són 

r e g u l a r s o bé i n c l o s e » »anualment en el cas de l e s 

f ormes i r regu 1 ar s . 

c>- Un codi de prioritat en cas d'ambigüitat 

homogràfica abso'uta, és a dir, que no es pot resoldre 

amb el programa. 

d)- La categoria sintàctica que li correspon. 



• I - Le» subc lasses c o r r e s p o n e n t « a l e « c a t e g o r i e s . 

A i x í , e l s nom* poden » u b c l a s s i f i c a r - s e ai, comuns, 

p r o p i s , t i t u l a c i ó , s i g l e s , e t c . ; e l « a d j e c t i u s en 

s imp les , c o m p a r a t i u s , s u p e r i a t ius» e t c , 

• ) - I n # a r « a c í é g r a m a t i c a l de gene re , nombr t , 

person« i temps. 

g>~ I d e n t i f i c a c i ó de»» c a r à c t e r s en m a j ú s c u l a . 

h > - El cas g r a m a t i c a l per a l s pronoms, 

i ) - T ipus d ' h o m o g r a f í a . P . e . ! i a forma ' l i g h t ' 

co r respon a l t i p u s [ v e r b c o n j u g a t - i n f i n i t i u - n o m -

a d j e c 1 : i u 3 j ' r o s e ' al t i p u s Cverb- nom- a d j e c t i u ] . . . e t c . 

Per a cada una de l e s p a r t s d e l s d i s c u r s a què po t 

p e r t à n y e r un mot de base o una f l e x i ó h i ha una 

en t rada d i f e r e n t a l d i c c i o n a r i amb t o t a 1a i n f o r m a c i ó 

s i n t à c t i c a i semànt ica p r ò p i a de cada ú s . 

¿ ) - Codis s i n t à c t i c s que in fo rmen sobre l e s 

p r e p o s i c i o n s r e g i d e s pel mot (en e l cas d e l s v e r b s , s i 

són t r a n s i t i u s o no i e l t i p u s de comp lementado que 

r e g e i x e n ) , c o d i s s e m à n t i c o - s m t à c t i c s p r o p i s d e l s noms 

Cconcre t , a b s t r a c t e , e t c . ) , d e l s a d j e c t i u s i d e l s 

a d v e r b i s , 

k)- Codis semànt i c« que des ignen l e s c a t e g o r i e s 

d e l s mots o de l e s e x p r e s s i o n s quan són s u s c e p t i b l e » 
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¿' •xarc i . * * una i n ü u è n c i a an a l s i g n i f i c a t o an a l 

t r a c t * « # . i t d a i s mots v a i n « . Aquests c o d i s podan 

u t i l i t z a r - a a an a l a programa« da t r a d u c c i ó o c o t a 

c o n d i c i ó n » da l a « - a g í a t C . L . S . Per ax amp ia , s i e l mot 

employ ' t é COA a complement d i r e c t e una p a r a u l a amb 

a l cod i " p r e f a a s i ó " ( ' t r a n s l a t o r ' , ' s e c r e t a r y * : es 

t r a d u a i x par 'aap 1 ova r - ' t t n cas c o n t r a r i es t r a d u e i x 

pwr ' ú t i l i a a r ' . 

D - La t r a d u c c i ó a l f r a n c * » . 

El a i * t a * a d i sposa també d ' u n t r a c t a m a n t e s p e c i a l per 

r e s o l d r e e l s casos de p o l i s è m i a . Al d i c c i o n a r i d e l s 

un i t e rmes as dóna p r e f e r è n c i a a • ' a q u í val an t »és 

genè r i c p o s s i b l e i en se ton l l o c es t r a c t e n l e s 

d i f e r e n t s accepc ions s u s c e p t i b l e s de p r e s e n t a r - s e en 

un corpus com a e n t r a d e s L . S . o C . L . S . 

I I . 3 . 3 . - Ç_s, Sub i r a t s s f i d i c c i o n a r i e l e c t r ón ic de 

1 'espanyol 

A l a U n i v e r s i t a t Autònoma de B a r c e l o n a , s o t a l a 

d i r e c c i ó de C a r l o s S u b i r a t s , s ' a s t à e l a b o r a n t un 

" d i c c i o n a r i e l e c t r ò n i c de l ' e s p a n y o l " ( 1 ) . 

El diccionari consisteix en una llista exhaustiva dal 

(1) C . S u b i r a t s " D i c c i o n a r i o a l a c t r ó n i c o da l aspaHo l " 
U .A.B. 191? 
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lèxic **p*nyol <i). Cada entrada té una codificació 

alfanumérica que utilitza el paquet d« programes d« 

fènerecid automàtica ém les formes f lux i ves. Aquest« 

proqrame» utilitzen 1« informació del codi alf«numèric 

per generar le* foratt fi «MÍves de la llengua i 

especifiquen per a cada una de >es formes generades 

les seves propietats morfològiques i la seva relació 

formal amb les formes de base del diccionari 

electrònic. 

El sistema disposa de do« fiexers de dades. A 1'un, hi 

filaren le« desinencias verbals classificades pel 

temps verbal i • 1'altre, els algorismes de la 

conjugació, tant reguïar C M irregular. 

El programa d« generació de les formes verbals 

interpreta la codificació alf«numèricA de les entrades 

verbals del diccionari electrònic per donar 1« teva 

conjugació automàtica. 

Cada una de les formes verbals generada porta una 

especificació de la rotació qu» manté amb la forrr.a de 

base del diccionari electrònic, és a dir, amb 

1 'infinitiu, i a més una especificació de la» 

rate^ories de 'temps', *«ode*, 'persona* i 'nombre'. 

Actualment s'està treballant en la resolució de "a 

generació de formes nominals i adjectives. 

(i) C. Subirats utilitza el term« 'espanyol' que hem 
mantingut en aquest apartat. 



El tu »tema úm l emat i t zac ió automàtica d« l a l lengua 

espanyola desenvolupat a l a U n i v e r s i t a t de Pisa per 

R a t t i , Saba, Catar«« % d ' a l t r e s usa, ent re d ' a l t r e s 

processo«, un ana l i t zador morfo lòg ic ( 2 ) . 

La l e m a t i t i a c i é , co« j a hem d i t a l ' i n i c i del pr imer 

cap í to l» cons is te i x en 1'agrupament de les d i f e r e n t s 

formes d'un mateiK mot sota una so la en t rada, lema, 

que serveix de punt de r e f e r è n c i a . Per representar el 

lema es segueixen les mateixes convencions de la 

l e x i c o g r a f i a , És a d i r , e l s noms són representa ts per 

la forma s i n f u l a r i e l s a d j e c t i u s >er l a forma 

ü t c u ' ina s i ngu la r i el s verbs per 1 * i n f i n i t I U . 

Els l e»a t i t zado r« sön ú t i l s ©n d i f e r e n t s àrees de 

recerca i 

- p#r e s t a b l i r les concordances i t robar t o t s e l « 

contentos en que apareixen les d i f e r e n t s forees d'un 

1 Iff l l i fia £ 

%l¡ En aquest apar ta t u t i l i t z o » el terme ' l l engua 
espanyola' per f i d e l i t a t a l ' o r i g i n a l , « l a r es ta del 
t ex t u t i l i t z e m ' l l engua c a s t e l l 

(2) D. R a t t i , A.Saba, M.N. Catar««, B.Capel l i 
"Anal izador mor f©s in tác t ico de ten tó« en lengua 
e«paftol£" s / d . 
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- per a treballs d» tipus estadístic i es t i l í s t i c : 

estudi* d* 'es freqüències d'un« paraula en les seves 

4armmm difere~cs que per l ten extreure'n diverses 

conclusions segons 1'objectiu que es persegueix; 

- per #1imentar diccionaris, ja que si es sotmet un 

text al procés de lematitiaciö es detecten totes les 

formes noves. 

El sistema d'anàlisi morfosintàctica de textos rte 

la Universitat d« Pisa És usat en el procés de 

leaatitxació, primerament, per obtenir 1'anal is» 

aorfolòoica de les forces i , en segon l loc , per 

assignar el I M I que els correspon. 

Aquest procés de 1ematització es desenrotlla en tres 

2 ) F ¿i sus? de pre-processament 

2)- Fa5Ä ele processament morfològic 

3>- Fase de processament morfosintàctic 

I I - Fase d« pre-~pr*oceasaee«ti s'mu treuen del text 

1 s'analitzen les paraules sense contingut semàntic i 

les locucions adverbial» (que corresponen 

apr OK iradament a un 50Ï del total de les piraules del 

text». Aquest procés consisteix a comparar cadascuna 

de les formes del text *mb les formes d'una l l i s t a de 

locucions i de paraules gramaticals. Totes aquelles 

formes nue no es troben en aquesta l l i s t a s'han de 
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watmmtrm a l pro;é« d ' a n à l i s i mor fo lòg ica . 

2 1 - Fa»«» d« procMsament morfo lòg ic i Un cop el 

tmnt ha M t at depurat* es »ota*« al processador 

• o r i o l o t i c . En aquesta fas« s ' a n a l i t z a 1 '»s t ruc tu ra 

in terna d« l a pa rau la , es reconeixen elm seus 

components f l exxu» i de r i va t i us» s ' i n d i v i d u a l i t z a el 

r ad i ca l co r rec te i » « l i as- jna la ca tegor ia 

gramatical i el lema corresponents . 

L*<wal i t xador eo r fo iog i c í n c t o u . 

a l - una l l i s t a de ">ar ad ígme» nominal ss 

b>- una l l i s t a d# paradigmes verbal ss 

c> - un d i c c i o n a r i de r a d i c a l s ; 

d ) - una l l i s t a de pref ixo»5 

• ) - una l l i s t a de »u f i xos f 

f ) ~ una l l i s t a d ' i n f i M O * . 

a ) - Parad1gee* nominals. Cada paradigma nominal 

conté d'esquerra a dre ta les informacions següent« 

(vegeu l a f i g . 2 > « 

- un codi numèric que c a r a c t e r i t z a e l t i p u s de 

paradigma associat a l rad i ca l en e l d i c c i o n a r i 1 

- un codi espec í f i c que assenyala cada c a t e g o r i a : 

A, e l s subs tan t i us ! i f e l s a d j e c t i u s j i F, e l s 

adverb i» . 

- les drs inènc ies corresponents a cadascun de ls 

paradigmes. El gènere i el nombre de les d«?sinències 
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es ámtwrminm p«r la posició que ocupen t 

masculí singular * la. posició 

fmmmí singular • 2a. posició, etc 

L'esquema general dais paradigmes nominals és el 

següent i 

<01» 

<4#» 

<5 . ) 

O Í ) 

<24» 

A 

B 

F 

A 

A 

1 
• o 

• o 

••ente 

• o 

_ 

2 

• 

a 

_ 

-

# -

3 
U S 

o» 

-

os 

_ 

4 
üttH mmmf 

sm 

-

-

B * 

Fig .2 

b ) - Parad ig»«s ve rba l« . E ls verbs s ' i d e n t i f i q u e n 

pel codi E segui t d'un número s i«bòl te que representa 

•1 grup de conjugació ( 1 ) . 

La l l i s t a de l e s destnéncies verba ls conté t o t e« 1m% 

terminacions del« verbs de les t r e s conjugación«. Les 

formes de les d«stn«nci«s s 'o rgan i t zen en s i s co1u«n«s 

seguint el c r i t e r i d« la persona v e r b a l . Un» setena 

columna conté al t r e s informacions sobre le» 

desinene íes t »od«, t««ps t con jugac ié . V«g«*-ne yna 

mostrat «1 codi E l ind ica qu« «s t r a c t a d« le« f« 

C i» Vegeu l a F i g , 3 
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d*l paradigma f l · i i i u 1 i »1 número 11 ind ica que es 

t r a c t « da»! p r m n t de l ' i n d i c a t l u í 

i 2 3 # 3 é 7 

-o -a« -a -amo« -ai» -an El 11 

-la -la« -ía -lauto» -lai» -tan E2 12 

-é -ist« -e -i«os -ísteis -leron E4 14 

Fi«.3 

c > - D i c c i o n a r i d« r a d i c a l s . Cad* r a d i c a l con te 

t o t e « l e « i n * o r « a c i ó n * de t i p u s » o r f o l ó s i c n e c e * « à n e s 

pe r a 1a . " «cons t rucc ió de l a p a r a u l a , év. a d i r , 

r a d i c a l s , a f i x o s , c a t e ^ o r i e « g r a m a t i c a l » , codis, p e r a 

l ' a s s i g n a c i ó de l e « d e s i n e n c i e « v e r b a l * i tíesínèncie« 

pe r al recone ixement de l a forma i p roducc i ó de l lenta 

(F i * | .4) , 

Cada leaa ha e s t a t segmentat en e l s seu« component»i 

r a d i c a l , a f i n o s i d e s i n e n c i a . 

PREF RftDlC INFIX SIFIX PARADIQHA VMJkl PARAD. 

de- ten- E2 (er) 

de- ten- -id 144 (O,Í,OI,H) 

ob- ten- E2 <er» 

ob- ten- -ción A24 <b» es) 

Fif.4 
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l l i - L l i s t a de p r e f i n e » . E l s p r e í i xo« són a q u e l l s 

M T I M M que as t robar , a l p r i n c i p i d ' una u n i t a t 

l è x i c a , ve rba l o nominal ,1 que mod i f i quen e l s e n t i t de 

l a p a r a u l a p r i m i t i v a . La l l i s t a de p r e f i x o s con té 

" t a n t o l o s que t i e n e n v a l o r i ndepend ien te rento l a s 

p r e o o e i c i e n e s ' p o r ' , ' p a r a * , ' s o b r e ' « t e . como ( . . . ) 

a f u s i l o » morfemas que no t i e n e n e x i s t « - - : i # autónomas 

CM# I P © I I Wm § ©X.C • % * f m 

Aquesta l l i s t a i n c l o u tambe e l s morfemes que l e s u ' t t n 

d ' un s i s tema de comparació e n t r e «e«r<ents que es 

r ^ f e r e i n e n a un inate ix *,exeaa, com és e l ca« d e l s 

verbs d e r i v a t s de ' p o n e r ' i ' o - p o n - e r , • s u - p o n - e r ' , 

* p r e ~ s u ~ p o n - e r ' , » t e . 

• ) - L l i s t a de s u f i x o s . Són e l s morfemes no autònoms 

que s ' u n e i x e n a l r a d i c a l i permeten l a c r e a c i ó 

d ' u n i t a t s l éK iques noves» r e l a c i o n a d e s g a i r e b é sempre 

amb l a »d#a expressada pel 1 enema p r i m i t i u . 

La l l i s t a de s u f i x o s c o n t é , a »és d e l s p r o p o s a t s pe r 

l a Real Academia, e l s i n d i v i d u a l i t z a t s en l a f a s e de 

segmentac ió del d i c c i o n a r i c o n s i d e r a t s ce« a 

p r o d u c t i u s t ' - e r r i « * , * - e s t r ~ * t *-mm" , ' - e r n * ( p . e . t 

' l i b é r r i m o * , ' t e r r e s t r e * , ' p r é s t a m o ' , ' «ademo* , e t c . ) 

U> D . R a t t i , A .Baba , W . N . C a t a r s i , i . C a p e l l » , o p . c i t . 
p à i . 22 
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• ) - L L I s t « d ' i n f i x o s . S in « q u e l l s morfemes q u e , en 

1« c o n s t r u c c i ó d« l e s p a r a u l e s , tenen f u n c i o n s 

d ' e n l l a ç s n t r s «1» segments p r o d u c t t u s t e n t r e s u f i x i 

s u f i x ( p . s . i *pe rsen~a l~ i~dad* > i s n t r s r a d i c a l i 

• u f i x ( p . s . t ' e m b a j - a - d o r * , 

Func ionssen t de l ' a n a l i t z a d o r m o r f o l ò g i c . 

Ur> cop • ! tSKt ha s s t a t depura t de l e s parau1«ts sense 

<:e"i t in«ut semànt ic i de l e s l o c u c i o n s a d v e r b i a l s , #s 

guarda i ndexa t a l f a b è t i c a m e n t en UP f i t x e r . 

L ' a n a l i s i m o r f o l ò g i c a p roceo# ix de l a l a n e r a sequen t : 

l l e g e i x una a una l e s formes d*aqu#s t c x e r j busca 

l e s seves p o s s i b l e » segsentac ionss d ' e s q u e r r a a d r e t a , 

per i d e n t i f i c a r e l s p r e f i x o s t d« d r e t a a e s q u e r r a , per 

i d e n t i f i c a r e l » e n c l i t i c s , l e s d e s i n é n c i e s v e r b a l s , 

l e s destnene i e s n o m i n a l s f e l « i n f i x o s i e l s s u f i x o s . 

A mesura que l ' a n a l i t z a d o r va o b t e n i n t d i f e r e n t s 

segmentac ions de l a pa rau la» va comprovant segment a 

segwent s i aquest co r respon a a lguna forma de l 

d i c c i o n a r i de r a d i c a l s . En cas a f i r m a t i u , ha o b t i n g u t 

un r a d i c a l p o s s i b l e » er» ca» c o n t r a r i c a l que c o n t i n u í 

l a segmentac ió f i n s a t r o b a r t o t s e l s p o s s i b l e s 

r a d i c a l s . El f e t tíe no t r o b a r cap segmentac ió p o s s i b l e 

que c o r r e s p o n g u i a un r a d i c a l de l d i c c i o n a r i 
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significa qua la paraula no hi figura if par tant, qua 

cat incorpor«,r—la~«i • 

Es comparan t o t s « Is poss ib les r a d i c a l s d'un mot amb 

•1 d i c c i ona r i d« r a d i c a l s f i n s que l a long i tud d« la 

t»mmm És igual a 1 . Quan l ' a n a l i t z a d o r t roba el <s> 

rad i ca l< • ) corresponent<s> a l a paraula que 

s ' a n a l i t z a , i d e n t i f i c a l a conjugació o el paradigma 

f l e x i u al qual pertany i obté la seva a n à l i s i 

Morfo lògica i el leca a què cor respon. 

La segMentaf ió <§s b id i recc íonal i l a comparació es f a 

a cada pas de l a segmentació. Si 1 ' ana l i t zador t rob. 

una parau l* 1Mb déna to te» les poss ib les a n à l i s i s 

de l a paraul les d i f e r e n t s h i pò tes i s de 

1 seuit 11 z ac i ò . 

3 ) - Fase de processament e o r f o s i n t i c t » c : en 

aquesta fase s ' a n a l i t z e n les tormes lèMiques que poden 

ser ob jecte de Mès d'una a n à l i s i Mor fo lòg ica , es 

seleccionen les cor rec tes i s ' e l í · i n e n les f a l s e s . 

Durant aquest procés 1 'ana l i t zador es basa en reg les 

de t i p u s d i s t r i b u t i o n a l , fonamentades en e l c r i t e r i 

presència / absència de determinades categor ies 

gramat ica ls en el context immediat de la paraula que 

s'examina. 
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El r e s u l t a t que s ' o b t é de 1 ' a p l i c a c i ó tí« t o t aquest 

p rocés #s un t e x t * n a l i t « . a t sense a m b i g ü i t a t s . El 

marge d e r r o r i de pa rau l es no a n a l i t z a d e s és d ' u n 

2 0 1 . Aquests casos r e s i d u a l s es r e s o l e n momentanlament 

de forma « a n u a l . Actua lment s ' e s t à m i l l o r a n t e l 

s i s tema pmr r e d u i r aquest p e r c e n t a t g e . 

L ' a n a l i t z a d o r de Pi«ia d i sposa també d ' u n s i s tema de 

t r a n s c r i p c i ó « o r f o g r a ^ é m i c a c o n s i s t e n t en un a l g o r i s m e 

que a p l i c a a morfinses p a r t i c u l a r s de te rminades 

transcripció».«.» i r à s " i q i i e s . ^qu*»' t »©carn»«» -e.»ol e l % 

c a n v i t g r à f i c s d e l s segments r a c i c a l s que«n es poswn eti 

c o n t a c t e amb a lgunes desinene i e s i s u f i x o * . . com a ra 

"es a l c e r n * n c e s *pag - /pagu~ ' , ' r e s o ! v - / r e » u e l v - ' , e t c . 

1 1 . 3 . 5 . - Nick Gereone t 1 ' a n a l m m o r f o i ó g i c a com a 

p a r t i n t e g r a n ' : d ' u n mod»! dj> memoria 

còmputac íona! 

L ' e s t r u c t u r a i n t e r n a de l e s p a r a u l e s pot j u g a r un 

paper i m p o r t a n t en l a s i n t a x i t en 1 a " p r o d u c c i ó " de 

s i g n i f i c a t s . 

Nick C«rcone» en e l seu t r e b a l l Rep resen t i ng n a t u r a l 

Language jx< Ex tended Semantic Network» ( i i , p ropasa de 

r e p r e s e n t a r e l s i g n i f i c a t de l e s p a r a u l e s »n forma de 

xarxes semànt iques a m p l i a d e s , Augmented T r a n s i t i o n 

(1) N. Gereone , 1975 . 
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Nat tc r tes <ÄTN» < i > . 

El l ex i c é és l a v i a d ' a c c é s a l • t o n i f i c a t . S 

Cercone, e l » mats d ' u n l è x i c a han da c o n t e n i r 

i n f o r m a c i ó «amant ica i f u n c i o n a l . El coneixement 

t u n c i o n a l da cad« mot as r a « o ' m i t j a n ç a n t 1 ' a n à l i s i 

• o r i o l ò g i c a , l a qual ha d» f o rmar p a r t del component 

l è x i c d 'un modal de memòria cnmputac iona l , e n t r e 

d ' a l t r a « raons parqué i 

• *~ r edue i x e l » c o s t o s d ' emmagatzema <.g€. é* 

i n n e c e s s a r i gua rda r t o t e » l e s -formes d a i s »teas l è x i c s 

quan e x i s t e i x e n r e g l e s ben d e f i n i d e s que pmrm®tr»n l a 

segmentació de l a s formes i e s p e c i f i q u e n l a f o r m a c i d 

de pa rau les n o r m a l s . L ' ú s d ' u n a s i m p l e r u t i n a po t 

e v i t a r 1 '«itmagatzemament de gran q u a n t i t a t **e formes 

d 'un mateix í t e « { 

b > - f s un a j u t i I n i n t a r p r e " \ i j . Un d e l s 

r e s u l t a t s de 1 ' a n à l i s i m o r f o l ò g i c a és la d e f i n i r l o 

d e l s a f i x o s que s ' a d j u n t e n a 1 ' a r r . i l pe r fo rmar noves 

p a r a u l e s . Sov in t aques ts a f i x o s » en e s p e c i a l e l s 

f l e x i u s , poden d e t e r m i n a r l ' ú s d ' j n a p a r a u l a en una 

f r a s e c o n c r e t a o , com a m i n i m , r e d u i r l e s seves 

p o s s i b l e s f u n c i o n s | 

c > - permet f o r m u l a r h i p è t e s i s sohre !•§_ p a r a u l a » 

noves . Quan en un t e x t a p a r e i x una p a r a u l a nova , una 

(1) Vegeu al c a p í t o l I , p a g . 22» l a n o t a a pau de 
p à g i n a . 
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«nili«t «orfo!ètica preliminar pot ajudar * determinar 

ta funció de la paraula en el content en què es troba 

a partir d«* la informació contingut4« als tufinos. La 

possibilitat de fer aquestes inferències sobre 

paraules desconegudes només és possible a partir d'una 

anàlisi morfológica àmplia i potent. 

d)- dóna informació derivada del s a.f i x os» els 

afijos derivatius modifiquen sovint el significat dels 

mots. Per exemple, el prefix 'a-' acostuma a indicar 

"mancança", '-ment'és un adverbi de mmr%mrmn '-anca' 

indica substantiu abstracte, '-ador' és agent, etc. 

El resultat de 1'anàlisi morfològica es pot enriquir 

gràcies a la informació associada a aquests elements. 

El sistema d'anàlisi «ortológica proposat per 

N.Gereone no preveu mecanismes de formació de paraules 

per composició, ni tampoc contempla els afixos d'ús 

poc freqüent. Tracta tan sols el* afiros vius 

(prefixos i sufixos). Diferencia dos tipus de sufixos, 

els fleKius tno acumulatius i sempre en posició final» 

i els derivatius tacuaulatius, integradors a'una nova 

paraula, de distribució «és lliure). Els sufixos no 

productius són tractats C M a segments units al lexema 

amb el qual formen una unitat lèxica no descomponible. 

El funcionament de 1'analítzador d« Gereone requereix 

haver establert prèviament la llista d«l« sufixos de 
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fi«xic, la dal» sufixo* derivatiu» i la dels prefixos, 

i haver fix-.t una classificació de les categories 

lèxiques obertes» OCAT, i tancades, CLOSCATs 

OCAT 

f t » « » « » « « « « - »tlCMet 

r f a » * » » * a * * § # C C * © 

NM.»•>•••••modif» n om 
AM •*,««.* modif . adjectiu 
S B * * %m » 

CLOBCAT 

CONJ conjunció 
PREP ........preposició 
PRO ....... pronom 
NES ........ negaci ó 

Cada una d'aquestes categories conté subcategoriess 

ü F-ro 

NS no« s i n g u l a r » ^ . . . . . . p l u r a l 
M P . . . . . n o « p l u r a l NS. s i n g u l a r 
COLL.. . co l .1 e c t i u s , e t c . REÍ . . . . . r e l a t i u 

DEM d e m o s t r a t i u 
ft I N D E F . . . i n d e f i n i t 

flr XL C * 

AlIX . . . ,aux i l l a r 
M I L L . . . f u t u r 
TRANS..transitlu 
etc . 

L'accés a 1'analítiador es realitza mitjançant dues 

rutines, STEM i CLASS. El procés d'analisi es realitza 

en dues fases. En una pn««ra fase es descomponen les 

formes. La rutina STEM, que té co* a «rguawiit la 

paraula que es vol analitzar, dóna C M a resultat una 

llista a«b quatre elements! 
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C t i , l a p a r a u l a o r i g i n a l 

(2) , a l « p r a f i x o * 

O l , 1 ' a r r e l 

( 4 ) , el s s u i i x o * 

Quan un d ' a q u e s t » e lements no s ' a c t u a l i t z a apa re i x 

N I L , l a l l i s t a b u i d a . 

RUTINA R e s u l t a t de l ' a n à l i s i 

U> 12) Í3> <4) 

-ISTEM 'RIDDANCE) » ÍRIDDANCE NIL RID <ANCE>) 

»(STEM 'KISSES) - <KISS€S NIL KISS (ES>) 

><STEM 'ASLEEP) • <ASLEEP A SLEPP NIL) 

lina saeoni» r u t i n a » CLASS» f o r n e i x t o t e » l a s p o s s i b l e s 

c a t e g o r i e s de cada p . r a u l a a*b l a s »eves s u b c a t e g o r i e s 

c o r r e s p o n e n t s . Aquesta r u t i n a t é coi* a argument l a 

pa.-aula que as vo l c í a s » ! f i c a r i mir» » i l a fo rma 

apa re i x c o t una en t r ada l è x i c a . S i l a r e s p o s t a #s 

n e g a t i v a con tes tas " I d o n ' t know t h e word" <sic> ; en 

cas que aparegu i e n t r e le«i c a t e g o r i e s t a n c a d e s , dóna 

e l s i g n i f i c a t que l a p a r a u l a t é a CLOSCAT. S i as 

t r a c t a r l 'una c a t e g o r i a o b e r t a » dona l a s 

c a r a c t e r í s t i q u e s r e l l e v a n t » que l a p a r a u l a an q ü e s t i ó 

t é a l l é x i c o de c a t e g o r i e s o b e r t e s , OCAT» Vaeaer-ria un 

ex eep1 e : 
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' d r i n k ' t i» 

<D<R<HN<KU(N ( ( N I L l € M S NP)(A1LE NS) (ETTE DIMMIE 
DIMH 

<(0 0» (»DRINK2») 
( ( 0 0) (»DRINKS)» 
( ( I I « NS») 
<C(0 0» (»DRINKé»)) 
((CR PERS» CEER PERS) (IST PERS)» 
(1 (0 0) (•DRINKS))» 
(SIN DRAP^ POTATION BEVERAGE LIQUOR) 
CID BOOZfc HOOCH MOONSHINE») 

(A ((NIL PRES) IS PRES TPS (IN6 PART)) 
(<Í0 O) (»DRINR1 PI P2)» 
((O O) (»DRINK1A PI P2)) 
((O O) (»DRINK3 Pi P2)>) 

(SYN CONSUME SALLOW IMBIBE SU2ZLE 
TOAST) 

( ID SWIS SOP-UP)) 
frCC • 

Si s ' a n a l i t z a l a fortna ' d r i n k e r * , l a r u t i n a CLASS 

ext reu del i ex ico l a p a r t r e l l e v a n t d» l ' e n t r a d a 

l è x i c a b a s a n t - » » #r» l a e o r f o l o g i * de l seu argument: 

Rutina CLASS 

(CLASS 'DRINKER) 
<N (PERS <<0O>> (/DRINKS)))> 

i per a 'drink*' s 

Rut n a CLASS 

(CLASS 'DRINKS 
<»<N íNP)< (0 0) (/ <«DRINK2)) (COO) (•0RINK4))) 
A(PRES TPS < (0 0» (/»ORINKl PI P2>) ((0 0) 
(/•DRINK1A PI P2)> (CO 0) C/»iRIMK3 PI P2)))) 

(1) Les expression» «DRIMKi «DRINK2 etc. del llistat 
fan referència a les diferents interpretacions 
»•man 11que«. 
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Aquest anal i i t a t f o r pmrmmt im e s t a l v i en l ' e n t r a d a de 

r a d i c a l s . La f l a t t i i i a l s a f i x o s s ' h a n d ' e s p e c i f i c a r 

i n d i v i d u a l m e n t pwr a cada r a d i c a l . 

1 1 - 3 . 6 . " A . P o u n d T i M. Kommend a : BRftPHOM 

U i d e l s p"oblemes mes i m p o r t a n t s que Hart de r e s o l d r e 

• I s s is temes de s n t e s i de l a veu a p a r t i r de t e x t o s 

d« v o c a b u l a r i no r e s t r i n g i t és l a d e r i v a c i ó au tomà t i ca 

de l a pronunc i ac i é c o r r e c t a . 6RAPH0N I S R M ^ f « » -

rWONeaw-conversion) <1> és un s i n t e t i t z a d o r de t e x t o s 

de 1'alemany c|ue u t i l i t z a un a n a l i t z a d o r m o r f o l ò g i c 

per o b t e n i r i n f o r m a r l o »obre 1 ' e s t r u c t u r a i n t e r n a o> 

l a p a r a u * a , f i l seu e r i g e n , mot genuí o f o r à , e t c . per 

t a l de p r o d u í - - n e l a t r a n s c r i p c i ó f o n è t i c a c o r r e c t a . 

L ' a n a l i t z a d o r m o r f o l ò g i c de SRAPHON es basa en un 

l e x i c ó ún ic on h i f i g u r e n e l s p r e f i n o » , l <ts a r r t 1 1 , 

e l l s u f i x o s » e t c . Aspecte« com l a d i è r e s i « 

l ' a l t e r n a n ç a v o c à l i c a i l a d e l e c i ò de c a r à c t e r s es 

r e s o l e n m i t j a n ç a n t 1 'emmagatz«ma.ssnt d ' a l . l o w e r f s 

<p.e .s ' A p f e l ' / ' à p f e l ' , * i a u f * / ' l i e f , ' t r o c k e n * / 

' t r o c k n ' ) . Les formes i r r e g u l a r s coa ara l e s formes 

ver-bal» ' s e i n * - ' b i n ' , ' w a r ' - ' w a r ' , e t c . tene« 

e n t r a d a p r ò p i a . 

«1» A. Rounder i M. Kommenda "Morphol o s i c a l Anal y i s 
* o r Serman Tex t - t o -Speech S y s t e m * , 1986 
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El d i c c i o n a r i d*aqy«tii ana l i t zador conté aquel les 

for««« «és bàsiques que p«r««t«n un tractament 

•canéale d« l a denvac ó i d« l a f l e x i ó . A i x í , al 

d ice temar i h i f l o u r « l a f wmm ' M I - ' «rt Hoc de 'name* 

<no* in«t iu «In«u1«r> p«rqtft p«r««t t r a c t a r 1«« forme» 

41 ex i ves i d e n vade*. 

El c r i t e r i que l o v t r n * lo dec is ió soto^e que 

cons t i t ue i x uní entrada és f ona««nt<?1 m«nt pragmàtics 

s 'ha t r i a t sempre la so luc ió que afavore ix el 

funcion«««nt ideal del s is tema. 

Leu entrades del diccionari són els lemes, és a dir, 

la representació grafemica dels «oris, que tenen 

asaiinada informació jerarquitzada que permet la seva 

caracterització fonológica, morfológica i sintáctica. 

La informació j e ra rqu i t zada conté les dades 

cl a s s i f i c a t ò r i e s del mor f i s ' e s p e e i f i c a el seu es ta tus 

morfo lògic <arre! I É K I C I , p a r t í c u l a , morf d e r i v a t i u , 

,t©rf f l e x i u , e t c . » , s i es t r a c t a d 'un terme o«nuí o 

f o rà i les r e s t r i c c i o n s combinator ies . El l en icé també 

permet donar i n fo rnac ió sobre 1'as» i orine i ó de l a 

ca tegor ia s i n t à c t i c a i , s i és necessar i , sobre 

1'esquema accen tua l . 

El procés d ' a n à l i s i es r e a l i t i a en t r e s etapesi 
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I I - üssinentaclá automática de les # OT4MHI . 

L'anàlisi automàtica pr«n sn consideració només 

•queMí setnisnis qum corresponen a formes del léxico, 

de manera QU« ets segwents san contigus i no es deixa 

cap caràcter sens« tractar. Mai no es podrà realitzar 

la sssMsntació '«sin-Hin*«' d« la forma "Meinung" 

pirqu* «1 segment *9# no «xist«ix al diccionari. 

El nombre d*«*nàlisis possibles es redueix sonsiblement 

perquit no es busquen novti itqmtn tac ions d'una forma 

quan aquesta correspon a un* «imple entrada al 

diccionari. Per »canonitzar temp» de processament 

s 'u t i l i t za una •«traten« que dóna preferencia als 

seg·'·nts més 11 args. 

2)- Filtrat««» En una ssson« fase s'examinen les 

segmentacions que s'han real i tzat per comprovar la 

seva conformitat respecte de! s princ*pis de 

l'estructura morfolòflica de l'alemany se«ons 

1 ' esqueia t 

CP • S + D + J 1 § P + 8 * D * I 

on P és una partícula, S és 1*mrrml, D i« el morf 

derivatiu, I #* el morf f lexiu 1 J el morf de lligam. 

S'assigna una descripció estructural a la segmentació 

comparant els t rets combinatoris de cada unitat amb la 

informació que el diccionari assigna a cada morf wml* 

81 



El» ao r f s * '»*p»ci- f iqu»n á'acorú amb una* determi tades. 

p rop ie ta t s i « A 1« M t « c e l i fi« va lors per a aquis tes 

p rop ie ta t» qua ind iquan; 

- s i « i t r a c t a d'un «o i «amyi o no; 

- l a sava #1«iKi6| 

- al nmu »s ta tus • o r f o l è a i c » é» a d i r , * j es 

t r a c t a d'una a r r a l f d'urt p r a f i x , r.'un »uf ix f l a x i u , 

- l a 5»va c lass» aor fo leo j ica . 

L 'aspaci f i cac ió d 'aquanta* p rop ie ta t« e» opctonal s 

coa jé» informació • • té «és p f i t r i c c i w i » 

s'aconsanuaixart raspéete a 1« formula «amara 1 i ta*»bé 

es redueix «1 nombre de pess io les e t i que tas . 

Si dasprés d'una p n a a r a a n à l i s i no s'obt#- cap 

ramu: ta t v ••» repete ix al procé« amb una nova 

saoaantació f i n « qua as troto«« conjunt» de t r a t « 

compat ib les, 

3 ) - F ina laant »#a*11a 1'««truc t u r a cor·raeta i • » 

la assigna l a categor ía s i n t á c t i c a a ta pa rau la . 

En alemán/ lb» c lasses lèxiques astan determinades, am 

«•nvral , par 1 'u i t i a element del K i t I »uf ixo» o 

elements de f l a x i ó ) , da m*ncrA que 1 algor isme d« 

c l a s s i f i c a c i ó u t i l i t z a a l s r e s u l t a t s dal procés 

d ' a n à l i s i par* assignar l a categor ia s i n t à c t i c a a l mot 



a part i r de l 'ú l t ie , element ictontificat. 

De*prés del oroc*» d'anàliti mor-f o» ò?ic*, cada unitat 

del t«nt «età provista d'una Mpacif icaciö estructural 

de «añera qu» pmÈmn operar sobre el 1 a «l component 

fonològic, sintàctic i prosòdies pmr a cada -forma del 

text »'especifica 1« categoria »intactica i la 

lescomposicJó interna. A part i r d'aquestes dades el 

coaponent fonoldoic detsraina la pronunciació correcta 

i «enera la transeripeiö #on#tica segons l 'A .F . I . 

(Alfabet fonètic Internacional). 

I I . 3 . 7 . - M«Meva i MARS 

HARS (1) és un «i*.t««a d'ajuda • 1 'usuari que vol 

obtenir informació d'un Banc de Dades. Aquest sistsma 

p«r»*t trobar el» termes que poden mer rellevantsi a 

part i r de les paraules que 1'ususari dona a 

l'ordinador i mitjançant un procés d'anàlisi 

«crfoloeica, «íl sistema l i ofereix totes les paraules 

que lingüísticament estan emparentades amb 

*. '©r i tmar ia. 

El sistema disposa dit les dades següent*: 

Ci) rt. Mê J "Análisis morfológico automático del 
espafial * 1983. 

M. Meya "Análisis morfeïàfico como ayuda a la 
recuperaeièn de informacién* 1986 
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•!- Fitxar« invartit« da la BD da raf«rancia. 

Aquaataa dadvs s'han antrat d« diferents corpus i 

glossari tvrminològic da telefonia, artícles de EL 

PAIS, textos literaris, etc. 

b>- Dades 1 mguist iques necessàries per real ítzar 

la descomposició morfològica indispensable per a 

1 'anil ist i 

1 - un# gramàtica d ' e s t a t s f i r n t s t 

2 - yna l l i s t a de morfemes del c a s t e l l à ! 

3 - un« l l i s t a de les t ransformacions grafèmiquesf 

4 - una t a u l a de l a j e r a r q u i a en t re les 

segmentacions a l t e r n a t i v e s . 

c> - Un automat d ' e s t a t s f i n i t s . 

L'autómat d'efetatc f i n i t s r e a l i t z a l a descomposició de 

les formest agrupa g r a f i e s f i n s que t roba al 

d i c c i o n a r i rte morfemes una entrada igual i en aquest 

cas ha t roba t una poss ib le segmentació. Si e l s t r e t s 

que el morfema t é associats són adequats al t i p u s 

d ' e s t a t en què es t roba 1'autòmat, es passa a 1 'es ta t 

següent. La descomposició d'una paraula en el * seus 

morfemes es f a a p a r t i r de 13 es ta t s i l as t r a n s i c i o n s 

en t re « Is e s t a t s . Cada es ta t correspon a una c lasse üe 

morfemes d i f e r e n t . Alguns d 'aquests es ta t s estan 

d e f i n i t s com a f i n a l s . 
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61 »i»ta«a preveu qu in t« c l at,»*» morfo lòg iques! p r e -

p r « f í x , p r e f i x ne adv»rba1 , p r e f i x adverba l , p r e f i x 

denomina 1 » M H F M M l e x i c no v e r b a l , eorfeea l è x i c 

l l i g a t , morfema l è x i c v e r b a l , p re - su f i x no adverba l , 

pre~«y#t» «dverteel , su f i x no adve rba l , su f i x adverba l , 

f l e x i * no v e r b a l , f í e n l e verbal i e n c l i t i c s 

( ' adve rba ' ' t é el s e n t i t de morfema cont igu a una 

a r r e l verbal i 'denoainal ' és el morfema que 

transforma l a ca tegor ia nominal de 1 ' a r r e l ) . 

L'esquema de l a gramática morfo lògica ( D és : 

p r e f i x / • / a r re l / • / »u f i x / # / f l e x i ó / • / e n c l i t i c 

on / # / es un exponent de l a combinació permiss ib le 

en t re morfemes. 

E ls su f i xos «stan subca tegor i t za ts d 'acord amb 

deterainades rea les de combinació amb e l s morfemes 

precedents i d 'acord a«to l a seva poss ib le pos i c ió 

d ins de la d e r i v a c i ó . Aquesta »ubcategor i tzac ió 

espec i f i ca s i e l s »af inos poden anar immediatament 

després de l ' a r r e l , en pos ic ió in te rmedia , f i n a l o bé 

s i només apareixen s o l s . 

La gramàtica mor fo lóg ica es basa fonament*lment en dos 

p r i n c i p i s i 

<i> En mor fo log ia computacional és f reqüent l ' ú « del 
terme 'gramàt ica morfo lóg ica* ßmr i nd i ca r le» reg le» o 
e l s esquemes que expressen les combinacions co r rec tes 
de ls component» del mot. 



t ï » r e s t r i c c i o n s 1 t o fo1s t i que* qu« der iven de les 

é i f e r e t t i s cat«9or i»« aar*cm in tac t iqua» qu« resu l t en de 

l a combinació de mor-femes i , 

2 1 - r e s t r i c c i o n s sobre l a d i s t r i b u c i ó dels 

morf emes» 

Per t a l de r e d y i r el nombre de descomposición» 

poss ib les d'una paraula es disposa d'una t au l a on 

s'expressa la p r i o r i t a t en t re les d i f e r e n t s 

descomposicions. 

En aquest ana l i t zador e! procés es real i t z a en dues 

etapes: en una primera etapa 1'autòmat efectua les 

segmentacions del mot que es va l iden segons les reb les 

de l a gramàt ica, i en dóna les d i f e r e n t s 

i n te rp re tac ions poss ib les . En una segona etapa es 

r e a l i t z a el f i l t r a t g e cons is tent en l a comparació de ls 

r e s u l t a t s amb l'esquema de mot e s t a b l e r t per l a 

gramàt ica. Finalment se l i assigna l a c a t e g o r i a . 

Ben Amadou CD proposa un sistema d ' a n à l i s i 

morfològica de l ' à r a b basat en l a i d e n t i f i c a c i ó , per 

a una determinada parau la , de ls seus components: a r r e l 

i a f í x o s . 

(1) B. Amadou * A Comprensión technique f o r arable 
D i c t i o n a r i e s ! Tha A f f i n Ana lys is * 1986 
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L'anàlisi d'a-fixo» consisteix en i a descomposició 

d'una determinada paraula en «1% seus elements : 

prefix, infix i sufix, que són elements redundants, i 

l ' a r re l , element no redundant. La descomposició ws 

basa en el Gritar i derivatius moltes paraules 

s'obtenen adjuntant una combinació d'afiMos a una 

determinada arre l . 

Entrr les possibles combinacions d'«fixos. Amadou 

d i f e r e n c i a l e s c o r r e c t e * d ' a q u e l l e s que no ho s ó n . Les 

combinac ions c o r r e c t e s c o n s t i t u e i x e n un model 

m o r f o l ó f l i c ( 1 ) . Per a una de te rm inada a r r e l , el nombre 

de descompos ic ions m o r f o l ò g i q u e s p o s s i b l e s depèn de s i 

con té c a r à c t e r « que poden »er a s s i m i l a t s p e l s 

d i f e r e n t s « f i x o s . 

La d e r i v a c i ó m o r f o l ò g i c a a p a r t i r d ' una de terminada 

a r r e l po t anar acompanyada de t r a n s f o r m a c i o n s 

determinades pe r f c i o a w n s 1 i n a ü i s t i c s com 

1 ' « s s i m i l l a c i ó t la contracció, etc. Les 

transformacions poden afectar tant 1'arrel com els 

sufixos. Les transformacions morfofonol ògiques 

substitueixen un caràcter per un altr» sense modificar 

la longitud de 1'arrel § 1*s transformacions purament 

fonológiques poden eliminar un o més caràcters i per 

tant la longitud de l ' a r re l . 

(1) Utilitzem el terme 'model morfològic' per traduir 
l'angle« 'morphological pattern' . 
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L'anàU*i dais a* ix os as realitza an dos mòdul si 

a)- un mòdul úm descomposició morfològica, 

ill- un mòdul d« validacions. 

a>~ El mòdul de descomposició morfo lògica permet 

i d e n t i f i c a r l es d i f e r e n t s combinacions d ' a f i x o s i 

• ' e f e c t u a m dues etapest en una primera etapa 

« ' i d e n t i f í q u e n e l s p r e f i x o s i e l s SUI IMOS i f en una 

••«ona e tapa, e l s i n f i x o s . 

b ) - El r e s u l t a t d'acjuamt pr imer procés é% una 

l l i s t a de descomposicions poss ib les sobre les quals 

s ' a p l i c a el mecanisme de v a l i d a c i ó basat en el 

p r i n c i p i de congruencia de su f i xos i en el r e s u l t a t d« 

l a consul ta al d i c c i o n a r i d ' a r r e l s . 

La congruencia de su f i xos • • comprova en t r e s puntss 

i í - C o m p a t i b i l i t a t en t re «1 p r e f i x (P) i el «u f i x 

2 ) - C o m p a t i b i l i t a t en t re el conjunt p r e f i x i su f i x 

<P,S» i 1 ' i n f i x ( I ) . 

3 ) - C o m p a t i b i l i t a t en t re l'esquema Morfo lòg ic 

p r e f i x - i n f i M - s u í i x <P»S t l) i l ' a r r e l . 

Una mat r iu de congruència d ' a f i x o s determina l a 

c o m p a t i b i l i t a t en t re e l s p r e f i x o s í e l s s u f i x o s i 

C(P,S> . 

I3£3 
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L* e o j p a f i b i l i t a t en t re el conjunt p r e f i x - s u f i x (P,S) 

•#otot# in twnMccionant m\ codi morfo lògic <MC» generat 

per l ' ana l i tat ador amb «1 conjunt de codis mor fo lòg ics 

associats a l a p a r e l l a (P,S) . 

Fmalm»nt , l a c o m p a t i b i l i t a t d« I esquema morfo lògic 

amb 1 *ar re l no és d« t i p u s morfo lòg ic sinó semànt ic. 

La d«t»ccié d'aquest t i p u s d ' i n c o m p a t i b i l i t a t ex igeix 

donar informació a l d i c c i o n a r i sobre e l s esquemes 

morfo lògics no s i s temàt i cs de 1 «*s a r r e l s (p .ex . sobre 

les formes de r i vades ) . 

La consul ta al d i c c i o n a r i permet v e r i f i c a r s i la 

paraula a n a l i t i a d a pertany o no al corpus l i n g ü í s t i c . 

El d i c c i o n a r i juga un paper fonamental en l a 

i d e n t i f i c a c i ó de l ' a r r e l và l ida» s i 1 ' a n à l i s i , segons 

un determinat esquema Mor fo lòg i c , genera d i f e r e n t s 

a r r e l s candidates. 

Aquesta a n à l i s i per a f i xos ha r e s u l t a t molt ú t i l en e l 

cas de 1 ' à r a b , l lengua amb una gran r iquesa 

d e r i v a t i v a . Amb un d i c c i o n a r i de 1.éOO a r r e l s es poden 

a n a l i t z a r unes 100.000 formes. 

El programa de ten Amadou ha es ta t incorporat a un 

sistema de detecc ió i co r recc ió d ' e r r o r s o r t o g r à f i c s . 
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tl.3.9.- Wov ¿i Bvrd.« reale» fje> formació djt par au 1 es 

Roy J. Byrd (1) proposa un pla d'organització del 

component lèxic per al« sistemes da processament del 

llenguatge natural basat an un diccionari, on es 

guarda informació idiosincràtica sobre les paraules, i 

en un mecanisme interpretatiu, que aplica regles 

•orfoi ètiques <IIÏ derivades de les rebles de formació 

de paraules <I>. 

El sistema de re«lee morfològiques de Byrd es 

diferencia dels sistemes basats en la segmentació 

d'afixos en tres aspectes i 

mi- pren en consideració els trets associats a una 

paraula tant si sén una combinació d'informació 

totalment idiosincràtica com si es trreta d'informació 

sistemàtica derivada de l'aplicació iterativa de 

rebles morfològiques. 

b>~ permet observar conjunts complexos de 

restriccions a l'aplicació de les regles 

morfològiques. La seva observació fa possible un 

control molt mes estricte de la combinació dels afixos 

c>- proposa anàlisis correctes davant la presencia 

de noves formes. 

(1) R. Byrd "Word Formation in Natural Lanfvaae 
Processing Syatems", 1983 
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Aquest sistema permet construir subsistentes lèxics 

imitant el comportament de les regles de formació de 

1)- Les regles de formació de paraules expressen en 

quines condicions es pot combinar una arrel amb un 

determinat sufix. Pmr exemple» 

•eel í t+ animate objecti V _3jN 

í C+transitiv*] V J •"•animate] 

Aquesta regla e» llegeix de la manera següents el 

SUIÍK '-ea' es combina només amb verbs transit ius amb 

objecte animat i dóna com a resultat noms ¿mimats. Amb 

aquesta regla •« pot derivar 'draftee' de 'draft', 

però en canvi no es pot derivar »'singee'( 'sing'no 

admet objectes animats) m «'abdicates' ('abdicate' 

és intransitiu). 

Les regles de formació de» paraules estan sotmeses a 

tres tipus de restriccions! 

• >- les restriccions per indicar els Hmits (lli 

b>~ les restriccions de suocateçorització i ; 

c)- les restriccions de selecció. 

al- les restriccions de definició dels límits 

serveiMen p # r indicar que determinat» afixos només 

poden aparèixer immediat«ment després d'uns 

<l> Traducció del tenate anglès 'boundar ies* . 
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d e t e r « i r a t » c o n t e x t o « . Les més p ro fundes ei»tan 

assoc iades a » f i x o » no n e u t r e * que poden a l t e r a r l a 

f o n o l o e i e de l a bass a l a qual s ' a p l i q u e n , ÉS e l cas 

de 1'exemple que hem v i s t i ' - e e ' a l t e r a 1'»«quema 

a c c e n t u a l . En aquest cas e l l i m i t « ' assenya la cmb el 

s i e n » * • * . E l s W a i t s de l seeuent n i v # l l es tan 

a s s o c i a t s a » u f I N o s n e u t r e s con a ra ' H a b l e ' que no 

a l t e r e n l a f o n o l o v i a de l a base . S * i nd iquen amb e l 

s i g n e ' # ' . E l s l i m i t s més e x t e r n s ewtan a s s o c i a t s a l s 

fu f iMOS f l e x i u s i es tan marca ts ar.b e l s i g n e ' - ' . Un 

exemple és e l s u f i x ' - e o ' pe r a l a f o rmac ió del 

p a r t i c i p i . 

bl— Les r e s t r i c c i o n s de s u b c a t e g ' o r i t i a c i ó l i m i t e n 

l a p r e s e n c i a d e l s a f i n o s a c o n t e x t o s que contenen 

de te rminades c a t e t o r i e s . Per exemp le , e l s u f i x " t a b l e " 

només po t a p a r é i x e r amb v e r b s , no po t combinar—se amb 

noms ( » ' e l e m e n t a b l e ) n i amb a d j e c t i u s 

( # ' t e m p e r a r y a b 1 • ' ) . L ' a n a l i t z a d o r m o r f o l ò g i c de 

Cercone també t é en compte r e s t r i c c i o n s de 

s u b c a t e ^ o r i t z a c i d quan comprova q u * e l sefment r e s t a n t 

després d ' h a v e r separa t l ' a f i x co r respon a una 

de te rminada c a t e g o r i a . 

c ) - Les r e s t r i c c i o n s s e l e c t i v e » e s p e c i f i q u e n 

de te rminades c o n d i c i o n s sobre t r e t » no e a t e # o r í a l s de 

l a base de l ' a f i x t pe r exemple , l a base de l ' a f i x 

" • » » " no t a n s o l » ha de se r un ver t» , s i n e que també 
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tia dm t e n i r « I s tretr.. C • t r à n s i t i u J i C* ob jec t« 

aniiiiat 3. 

Co« qu» el procés lie f o rsac ió de paraules és r t c u r t i u , 

en e l procés de formació es poden canviar o a f e g i r 

nous t r e t s de «añera que e l «eeanisiiie de »e lecc ió es 

converte ix en una e ina potent que, a cada pas , en 

f y n e í i de ls t r e t » v i g e n t s , i r .otc« Ics r e s t r i c c i o n s 

p e r t i n e n t s . 

La informació de! d i c c i o n a r i ha d ' i n c l o u r e , a més de ls 

t r e t s c a t e r e r i a l s hab i t ua l s s i n t à c t i c s i 

informació mor fo lòg ica , e t imo lòg ica i fono lóg ica 

r e l l e v a n t pmr a l s processos de formació de parau les . 

I I ) - Les ree l es morfològiques consten de c inc 

element»! 

• ) - el nom de l ' a f i x f 

b>- 1 'espec i f i cac ió de l s l i m i t s , que assegura 

l ' a p l i c a c i ó de les r e s t r i c c i o n s corresponents! 

c ) - un model , que e s p e c i f i c a quina és l a base pmr 

a l a reg la mi t jançant l a desc r ipc ió del su f i x que s 'ha 

de t r eu re i el reajustaments p o s t e r i o r s que s 'ha« d« 

f e r í 

d ) - una condic ió que inc lou les r e s t r i c c i o n s de 

subeat«gor i tzac ié i de se lecc ió sobre l a base; 

e i - una exprassió que proporciona in#ar«acié sobre 

(!) Traducció del te ra« anules "pa t te rn "« 
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• I s t r « t » d i a c r i t i c s I c a t a t a r í a i s per al rssul t a t d * 

1"apí lese le d'una r e g l a . 

E l s eleatents d'una reg la as combinan per s imular el 

ca/nport amant d'una reg la da formació de paraules 

s*9Cts l a t e o r i a l i n g ü i s t i c a d* Äronoff Cl?7é> i 

Sal k i r k (1982). 

Un exemple da reg la morfo lògica s a n a t 

• ioni atio«5»e* (verb» (noun *sg +abstr) 
b) a) c> d) • ) 

Per a n a l i t z a r l a paraula ' r e a l i z a t i o n ' l a rag i a 

operarà de l a següent sanaras la pos ic ió del marcador 

da l í m i t ind ica qua a« t r a c t a d'una ragi a da s u f i x , 

par t an t as v a r í f i c a al f i n a l da l a paraula desda l a 

dra ta a 1 'esquema " a - t - i - o - n " . La v e r i f i c a c i ó dóna 

r e s u l t a t p o s i t i u , s ' e l im inen c inc caràc ter» i ' # ' dóna 

com a r e s u l t a t l a forma ' r e a l i z ' , vjue s 'haurà de 

consu l ta r al d i c c i o n a r i . La consu l ta f a l l a parqué no 

es t r a c t a d 'un «ot da l a l lengua ( l a consul ta haur ia 

t i n g u t è x i t s i s'hagués t r a c t a t d 'un mot com ara 

" r e l a x - a t ion") i , t a l com s ' i n d i c a a l a r e g l a , 

s 'a fege ix una * - a ' da manera que s ' ob té ' r ea l i z a ' i ara 

l a consul ta t é un r e s u l t a t p o s i t i u . 

Aquestes reg las al que man i pu'.en rea l mant s i n 

morfograiefr.PS mes qua no pas mor ff.«mes, Ja que as 

t r a c t a da l a forma e s c r i t a da les parau les . Encara que 
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mimé 4« prnMrnctrnmnt acceptable per e les ap l i cac ions 

coepu te * tone l • , »'ha ti« c l a r i f i c a r l a correspondència 

an t r « les reg les abst racta» de formació de paraula« i 

l a seva r e a l i t z a c i ó C M a reg ís« eor fo i òqiques. A i x í , 

cel donar una reg la per a cada va r i an t t r a f i c a d 'un 

eor f eee. * 

En un subcomponent l èx i c c o n s t r u ï t segons el sistema 

que acabem de d e s c r i u r e , l a informació associada a 

cada paraula és una combinació de ls t r e t s inherents 

que es trobttn a l ' en t rada l èx i ca Cía base a p a r t i r de 

l a qual es f oreen e l s d e r i v a t s i les formes f l e x i ves) 

i e l s t r e t s s i s temàt i cs assoc ia ts a l ' e s t r u c t u r a de l a 

pa rau la . Per exeeple, s i " r e a l i z e " és un verb 

t r a n s i t i u que ex ige ix sub jec te annnat, el de r i va t 

" r e a l i z a t i o n " serà també t r a n s i t i u i e x i g i r à un 

subjecte animat. Aquest sistema permet associar 

informació a moltes paraules re lacionades sens» haver-

l a de donar par t i cu la rment per a cada una d ' e l l e s . 

I I . 3 . 1 0 . - Kifteo Koskenniefti 

K.Koskennieni proposa un model l i n g u i s t i c d ' a n à l i s i 

Morfo lògica implementat computec tonel»»nt <l> . E l 

sistema u t i l i t z a un algorisme independent de l a 

l lengua de manera que el mateiK programa pot operar 

Cl) K.Koskennieei "Tno-1evel «ode! f o r Morphological 
A n a l y s i s " , 1983. 
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•Obra un nombrw ampli d» l l engües , inc loses las 

• I t eaan t f i »xiv»» C I M el f i n l a n d è s , el Sanscr i t i el 

rus • 

Aquest model esta basat en un len icé que d e f i n e n : : 

a ) - les a r r e l s de ! • • parau les ; 

b>- e l s morfemes f l e x i us i esquemes d 'a l te rnança 

no fono lèg ics i j 

c> - yn conjunt de r t f l l t t qu» def ine ixen fenòmens 

o r i e n t a t s des de l a f o n o l o g i a . Les reg les estan 

implementadés com a autòmats d ' e s t a t s f i n i t s en 

p a r a l . i el . 

La informació que conté «1 «sistema permet p roced i r 

tant a 1 ' a n à l i s i com a l a generació de formes. 

Aquest sistema pretén ser una a l t e r n a t i v a al 

formalisme de l a fono log ia genera t i va . S ' i n s p i r a t an t 

en aspecte« computacional« co t en aque l l s co r ren ts 

l i n g ü í s t i c s qua? in tenten aconseguir mode! s més 

concrets i psicolègicament aés r e a l s . 

El Model de dos n i v e l l s proposa reg les p a r a l · l e l e s en 

l l o c de les reg le» suc C M S i V M del model g e n e r a t i y . No 

cal d e f i n i r M t a t s intermedis en l a da r i v . i c ió de 

forces s i m p l M i només eni»teiM el n i v e l l l è x i c i • ! 

s u p e r f i c i a l . 

El l e x i c j conté només una entrada per m cada paraula 

f é 



•vicar« qua 1 'mrrml a s t l a t i l sotnesa a d i versa« 

a l t e rac ión« en l e s d i f e r e n t s formes f l e x ives en qué es 

pot r e a l i t t a r . Les lonne» a l t e r n a n t s de les a r r e l s es 

resolen Mi t jançant dos mecanismes: 

a l - e l pr imer cons is te .x en un sistema de reg les 

associades a l s mor+ufonemes de l a representació 

l è x i c a , que governen l a seva r e a l i t z a c i ó en la 

super«! i e i e i 

b>- el seiem mecanisme cons is te i x en esquemes 

d 'a l te rnança re l ac i ona t s amb les formes f t en i ves 

corresponents. Per enemplet 

heve» nen/S "Horse* 

on el pr imer í tem, "Nevo", és la representac ió 

fone lè f l ica de l ' a r r e l i l ' ú l t i a , "ho rse* t és una 

informació reservada al lexema, en aquest cas l a seva 

t raducc ió a I ' a n i l é s . El «e«on »tem, "nen/S" ind ica 

qué pot aparèixer a concinuació de l ' a r r e l . En aquest 

cas es t r a c t a d'un esquema d ' a l t e r n a n ç a : 

nen/S nen SO " "; 
sE S123 " *| 

Aquif els primers items són també les representacions 

fonolò-aiques C la E mr.júscul a és un morfofor.ema que es 

realiza C M a zero aean« del plural *i#>. Els itmes SO 

i S123 fan referència a subconjunt» de foraes 

f1 ex ives. 
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Gracias a i s asquaaas d 'a l te rnança as podan d e f i n i r 

l a s v a r i a n t s havonan, havosan, hevos ia , a t e . da 

1 'a r ra l 'Nave*. 

Cad* una ifa las rafias es com un« equació qua satisfà 

o no una determinada foraa i una determinada 

representació fonológica. Per axaapla, an finlandés el 

plural as for«« amb un« '-i' qua canvia a '-j' si es 

realitza entre vocal«, l.a regla qua ho raprasanta éss 

i 

J 

El signa • és un ind icador d» 1 i f i i t e r t r e 1 ' a r r e l i l a 

f l ax i ó . La r a f i a dataran na qaa una ' i * aï n i v e l l l è x i c 

només pot corraspondra a una * j * al n iva l 1 s u p e r f i c i a l 

s i asta s i tuada an t ra voca l s . 

En al procés d ' a n à l i s i t o tas l as rag las funcionan a l a 

vagada coa a equacions s i m u l t à n i e s . A p a r t i r da l a 

representac ió s u p e r f i c i a l as busca la representac ió 

léx ica coa a so luc ió da las equacions. 

Las reg las están imp I ementadas coa un autòmat d ' e s t a t s 

f i n i t s on les u n i t a t s de 1 'entrada són p a r e l l s da 

símbols, un síaool del n i v e l l l è x i c i 1 ' a l t r a dal 

n i v e l l s u p e r f i c i a l . L 'autèaat corresponent a l a r e g l a 

que he« v i s t és : 
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Les 1 ¿nies nceerades corresponen al« »stats de 

1 ' a u t ö w a t . L»s c o i c * n e « » s t a n encapça lades per 

p a r e l l e s d» s i a b o l s t »1 s i g n » "V" co r respon « ' v o c a l * , 

»»« co r respon a qua l sevo l c a r á c t e r i »1 : e r o , " 0 " f 

co r respon a l ' a b s è n c i a d» c a r à c t e r s . El s u n « • i n d i c a 

•1 1 i a i t d» 1 * a r r e l . L ' e s t a t i és 1 ' » f i t a t i n i c i a l i 

• I s nombres d» l a t a u l a denoten l e s t r a n s i c i o n s e n t r e 

e l s e s t a t s . La t r a n s i c i ó z e r o i n d i c a que es t r & c t a 

d ' u n a c o n f i g u r a c i ó i n c o r r e c t a . Un exemple de COM 

f u n c i o n a l ' a u t ò m a t s e r i a t 

N i v e l l l è x i c s 

t a l o • i A 

N i v e l l s u p e r f i c i a l i 

t a l o 0 j a 

E s t a t í 1 1 2 1 2 3 5 2 

L * a l t r a a l t e r n a t i v a , t a l o i a , no p o t r e e i x i r perquè l a 

t r a n s i c i ó a l a columna i u l ' e s t a t 4 és l e r o . 

S ' accep ta una c o n f i g u r a r i é quan es comple ixen t o t e s 

« n i v e l l l è x i c » 

( n i v e l l s u p e r f i c i a l ) 
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l a s r » 9 l e » . El conjunt d« r e g l e » , l 'au tòmat , f une lona 

con» un f i l t r a qus) corrobora l a correspondència dsl s 

p a r e l l s formats per l a paraula que s 'ha d ' a n a l i t z a r i 

1 'mntrada dm\ I s x i có corresponent . En aquest s e n t i t 

l e s formes homòçrafes obtenen tambe to tes les se es 

poss ib les i n t e r p r e t a c i o n s . 

A cont inuació t e n i a un exemple de l ' a n à l i s i de to» 

n i v e l l s a p l i c a t al f i n l a n d è ' t 

k a t o l l a 
k * tTo* i iA 
Roof Sub s t A K S6 
(• 'on the roo '* ) 

La prïmmrm l í n i a correspon a 1 * forma que es vol 

a n a l i t z a r ; l a segona és la seqüència d 'entrades 

lèx iques corresponent» d 'acord amb les r e g l s s ; l a 

te rce ra l í n i a dóna l a informació morfo lògica de les 

formes i la q u a r t a , l a t raducc ió a l ' a n g l è s . 

1 1 . 3 . 1 t . - P'.ajj t r e s s is temes; K.Wothk«. P »Vsrqne. ¿ 

*neloet» també en aquesta r e l ací6 d ' ana l i t zado rs 

morfo lògics alguns sisteme«» que incorporen mecanismes 

com e l s d e s c r i t s sn al «tin utosstit ds l seu p rocés . El 

motiu de 1« seva i n c l u s i ó no és t an t c l sistema 

d ' a n à l i s i emprat com «1 t i p u s é ' a p l i c a c i ^ perquè 

s ' u t i l i t z e n . 
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En primer Doc cal destacar e l PRISM , un sistema 

d'aprenentatge de reg les morfològiques »obre l a I l e x i d 

i ta derivació« mi t jançant procediment« de 

gene ra l i t zac ió i analogia » p a r t i r d'un« exemples que 

cons t i tu» inen el 'corpus d ' a p r e n e n t a t g e ' ( l ) . 

E ls exemples cons is te ixen en p a r e l l s de paraules en t re 

les qual« e x i s t e i x una r e l a c i ó f i en i va o de d e r i v a c i ó . 

La primera paraula de cada pa re l l és l a forma font i 

l a segona» l a forma o b j e c t i u , L 'a lgor isme 

d 'aprenentatge u t i l i t z a dos t i p u s d ' i n s t r u c c i o n s per a 

l a formulació de reg les mor fo lòg iques: 

a J - les i ns t rucc ions de s u b s t i t u c i ó de p r e f i x s s 

que canvien el començament d'una forma fon t per t a l de 

generar l a corresponent torea o b j e c t i u . 

b ) - les i ns t rucc ions de s u b s t i t u c i ó de su f i xos que 

canvien el f i n a l de l a forma fon t per t a l de generar 

l a corresponent forma o b j e c t i u . 

El sistema func iona de l a manera següent: pr imer es 

determinen e l s d i f e r e n t s t i p u s d'esquemes d« 

s u b s t i t u c i ó d 'un corpus d 'aprenentatge de te rmina t . A 

cont inuac ió es computa 1' index de f reqüència de cada 

esquema de s u b s t i t u c i ó al corpus. 

Si les i ns t rucc ions que s ' i n f e r e i x e n a p a r t i r del 

CU K. tiothke "Machine Learning of Horpholoeicaf Rules 
by Senera l i za t ion and Analoey" » 1986. 
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corpus d ' i ipranantatg» par met en generar l as fornies 

o b j e c t i u correctes, a p a r t i r da l as formes f on t del 

corpus« també ho han da podar f e r a p a r t i r de formes 

qua no pertanyen al corpus. Las ins t rucc ions més 

espec í f iques , l es menys f requen ts , precedeINen les més 

generals pwr t a l d« g a r a n t i r qua s ' a p l i c a r a n t o t e s . 

El sistema traduei j t l es i ns t rucc ions de s u b s t i t u c i ó 

i n fa r t das a p a r t i r d'una forma lòg ica in te rna a una 

f arma ex t » rna . 

El sistema no reconeix tes excepción» en el corpus 

d * aprenent ag». Si en un ccrpus sobre, l a formació del 

p l u ra l aparegués »1 pa re l l *goos« ' - *g *ese ' , PRIBM 

i n f e r i r i a , per a 1 & i n s t r u c c i ó de s u b s t i t u c i ó d« 

p r e f i x o s , ' f « 3 ' >*gee*/ i i , per a la i n s t r u c c i ó 

de s u f i x o s , i n f e r i r i a * '——> ' ' / ' o s e * * . Si 

aquestes i ns t rucc ions s 'ap l i quen a ls noms ' g o o d ' , 

'goodness* i 'qoon' s ' ob t i nd ran e l s p l u r a l s 

incor rec tes 'geeds* , 'geednesses* i ' geens ' . Aquest 

t i pus d'excepcions es poden t r a c t a r en una 11 s ta a 

par t per t a l qu« no produein in hipergeñar acions 

incor rec tes• 

Jacques Verona i Pascal« Pagès ( i ) t r e b a l l e n en un 

sistema d ' a n à l i s i del f rancès que es c a r a c t e r i t z a t 

(1) J.Verane, P. Pages i I . Pa r i s "Bynertiy of Syntax 
and Morphology i n Automatic Parsing of f ranch Language 
»iiti- Minimum of Da ta " , 199© 
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a l - pw* mmr un tractament a d i f e r e n t s n i v e l l s an 

què l a s i n t a x i i l a «nervología t r e b a l l e n 

simultániamantf 

b>~ p«r u t i l i t z a r * un «istema d« conf ron tac ió <1) 

ela cadena»; i 

c ) - par 1 'absar tc i i da d i c c i o n a r i . 

La informació que s ' u t i l i t z a durant 1 ' a n a l i s i està 

formada pa*,** t r e s t i p u s da dadas: 

D - un p a t i t lexicC d'unas 8<*> to rw ts que eont* a l s 

determinants , las p repos ic ions , las con junc ions, i e l s 

signes de puntuac ió ; 

2 ) - les r a f i a s de deducció mor fo lóg ica , i 

3>- un conjunt d'esquemes de f rases nominals. 

El procés d'anal i-»i consisteiM a reconèixer l es f rase« 

nominals del t e x t i a cont inuac ió procat i i r a l ' a n à l i s i 

global de l a f r a s e . La informació associada a l as 

p a r t í c u l e s del l éx i co i l a que as der iva del 

processament morfo lògic serveixen par r e a l i t z a r 

aquestes tasques. 

El tractament de l a morfo log ia an aquest sistema 

conu is te ix a deduir i n fo raac ió a p a r t i r da l a 

morfo logia de l a paraula sansa haver da r ecó r re r a 

(1) U t i l i t z a « a l ta rea ' c o n f r o n t a c i ó ' par t r a d u i r 
l ' ang lès 'pa t ta rn -mate« in» ' 
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d i c c i o n a r i » . La l lengua »obre l a qual s ' a p ü e a és «1 

f r ancès . A i x a , el s u f i x ' - i t é ' ind ica qual i t a * des 

del punt de v i s t a semàntic i des del punt de v i s t a 

mor*oi 69»c M t r a c t a d 'un nom femení, s i n g u l a r . Els 

f i n a l s * ~ i s a t i o n # , ' - i f i c a t i o n * suggereixen l a idea 

d 'acc ió e t c , encara que l a morfo log ia no sempre dóna 

in fo reac ié exac ta . Per exemple, l a forma '~e«ent* tant 

pot ser yn adverbi (de r i va t d 'un ad ject in) o un now 

(der i va t d'un v e r b ) . 

En e l s quadre« de les f i g . 5 í 6 h i sén representa ts 

e l s ana l i t zadors mor fo lòg ics que acabe« de presentar 

segons d i f e r e n t s concepte»! 

a>- e l s d i c c i o n a r i s que u t i l i t z e n } 

b)~ el t i p u s de procés que r e a l i t z e n 1} 

c>- el seu us , per a l ' a n à l i s i o l a generec io. 

També s ' h i ind ica sobre quines l lengües s 'ha 

experimentat 1 el t i p u s de representac ió de què 

p a r t e i x e n , g r á f i c a o marl of orto! àg i ca . 
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IL·ÈL·Z Un b u n Él d*4ii 1 tu i ami 

Las Basas d« Dadas Lèxiquas (B.D.I . . ) i a l s d i c c i o n a r i s 

cons t i tue ixen una area d ' a p l i c a c i ó d« l a L i ngü í s t i ca 

Coaputacional semblant a l s ana l i t zado rs mor fo lòg ics , 

an al «ant i t qua , de «Minara ampl ia , t rac tan un mateix 

t i pus d ' u n i t a t s que, an »I cas d a i s A .M. , són ' formas ' 

da l a l lengua i , an al cas da is d i c c i o n a r i s i B .D.L . , 

1 as 'parau1 a« c 1 a u ' . 

E ls ana l i t zadors Mor fo lòg i cs , pa re , estan o r i e n t a t s a 

l a reso luc ió da l ' a n à l i s i da l a s forwes f l e x i ves i 

da is d e r i v a t s . Aquest procés cons is te ix en 

I 'ass ignac ió da 1a seva ca tegor ia mor fo lòg ica , 

l ' e s p e c i f i c a c i ó da las ca tegor ia« menors C f i n a r e , 

nombre, temps, persona, e t c . ) , l a i den t i f i cando dels 

a f i x o s , e t c . En c a n v i , l es Bases <ie Dades Lèxiques 

centren al seu i n te rès en l a in formació associada a 

les paraules c l a u . 

Una B.D.L. És un sistema que permet 1 emmagatzemament 

de cone IM einen t , l i n g ü í s t i c i d ' a l t r e s àrees, de «añera 

es t ruc tu rada. 

La informació continguda a l a B.D.L. es t roba 

associada a fo rees estandardi tzades que segons e l s 

d i f e r e n t s s isteme* s ' anoajenen 'parau les c l a u ' , 

' l en tes ' , 'parau les p r i n c i p a l s * < l> , e t c , 

Ci) Traducció de l a f o r a * anglesa 'tteadniord*. 
'Paraula c l a u ' es t radueix 'key word* . 
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L'accés a 1« informació es r sa l i t i « mi t jançant 

aquestes forr.»« estàndard, encara que determinades 

i . D . parswtcn, o preveuen» un« cert.« *l»*Mibil i t a t er» 

l a «añera d**ce«d i r • l a i n fo rmac ió . ~.r, aquest» c i t o » 

és necessari un procés, basat normal i*-nt en algun 

t i p u s d ' a n à l i s i mor fo lòg ica , que t r adue i» i l a consu l ta 

de l ' u s u a r i en una forma comprensible per al s is tem«. 

A cont ínuacié presente« breument al«une» P.D.L. que 

poden ser d ' i n t e r è s , bé pel t i p u s d * i i f o rmac ió 

emmagatzemada, bé per l a forma en què h i està 

est ruc turada l a informació o p"*r l ' a p l i c a c i ó er què 

s ' u t i l i t z e n . 

H.Aiso i M. I soda í l> proposen un «od»1 de Bas* d*» 

CooeiMement Lèxic que guarda d i f e r e n t s t i p u s de 

coneiMement de d i c c i o n a r i en una i n f r a s t r u c t u r a 

uniforme que proporciona m ú l t i p l e s punts de v i s t a 

sobre el coneixement emmagatzemat gràc ies a un sistema 

de re lac ions i m p l í c i t e s i d ' i n t è r p r e t s asmociats. 

Aquesta B.D.L. haurà de funcionar com a component 

d 'en torns de coneixement que permetrai? a p ro fess iona ls 

de t o t a mena 1'ús de d i f e r e n t » eines de import per a 

1 * preparació i t raducc ió de documents. 

L ' e n t i t a t bàs*ca del sistema és l a ' pa rau la 

(1) H.Aiso i M.Isod* "Model f o r Lexica l Knowledge 
Base , l T O O • 
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p r i n c i p a l ' . L ' usua r i ha d ' u t i l i t z a r una parau la -c lau 

per «ccst f i r a l a 'narau la p r i n c i p a l ' . Co* que les 

'paraule« r . n c i p a l s ' estan estandardi tzades i e l s 

usuar is fio sespr* ú t i l i t i « « l a fa rsa estàndard, cal un 

mecanisme d ' e s t a n d a r d i t z a c i ó , és a d i r » algun t i p u s 

d ' a n à l i s i mor fo lóg ica , que no espec i f i quen , que 

permeti accedir a l a I D . 

Be rne t t , LsNsann i l e s p p r i i s <1» proposet. un eodel d« 

d i c c i o n a r i còmput ac i ona 1 que, juntament amo una 

ana l i t zador del 11 enguata* n a t u r a l , con f igura el 

coeponent l i n g u i s t i c d*u.n sistema e»tpert en l l e i s de 

El ü c c i o n a r i cc.ftputac íonal està o rgan i t za t COA una 

B.D. re lac iona l per t a l d* i n teg ra r « Is d i le i -en ts 

aspectes del t r e b a l l l e x i c o g r à f i c i p*rea>tr* un accés 

ràpi t í des de 1 ' ana l i t zado r . 

L ' o o j ü c t i u de l a i . D . és àottmr in formació qu* pe ree t i 

el processament del l lenguatge na tu ra l per ordinador-. 

La informació continguda a l a i . D . ha d * comeortar amb 

la gramàtica i amb e l « requeriments del processador 

seeant* c . 

Al diccionari cada paraula constitueix una ertrada; 

<1) B.Barnett, H.Lehmann i fi. loeppritt mñ Martí 
Database for Watural Language Processing^» I9Bs>. 
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cada «ntrada t * associada in-foraació aorfolègiea i 

s in táct ica . La informació «er fe l ig iea eonsiataix an 

codis da dac l in -c ié , daclinaciens al ternat ivas i aim 

su l l i es par a caia arral • La ánforrnacío s intàct ic» 

constatáis am »»quam«» da regt« par a ls varo* :. 

aojactiu« sagens a i » t ra l la! Is da Oros« C*L»Kictm-

W^mmmmr mná tita Saaantic d ia lys is of Franch* f I9S4» i 

Fi 11 »ora <"Tha Casa for Casa, 1968). Aquellas paraules 

que podan ta*tir associats »as d'un crnjunt da t r a t « 

graaatteals tañan aas d'una ant rada. 

6» partíeu?aroant »ntarassant pal t ipus d« llanguatga 

i l * raprasawtacii u t i l i t z a t , al laxicö qua proposen 

FI icfcinajar, Fel>ard i Mason <l>. Aquast laxicó ast A 

pansat ßmr suportar la ínforaactú l ingüíst ica da las 

Maatf-drivart Phrasa Strwctura Gra«aars i^SS» qua, 

d'aquasta aanara, poda« raduir las rag las d'astruttyr * 

da f rasa. 

La« ast ruc turas bAsiqua* dal Uanguatga d« 

raprasantac16 dal laxicó sé« asquaaas <2) amb 

descriptor» ( 3 1 . Els asquaaas ast an vinculats antra s i 

Mitjançant classes i «ecanismes d'haréncia dal t ipus: 

(1) i . F l ickmgar , i . Pollard i T. Hasan "Structura 
Sharing in Laxical Raprasantation" 1985 

12) U t t l i t z a a al taraw 'e·l|t««««, par t raduir 1'anglas 
' í r i m ' . 

43» Ha* traduït l 'anglès *»!et# par 'descr ip tors ' . 
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mi FO és un- instancia o subclass« d'un esquema més 

general rl , la informació guardada a I-1 es pot 

cormidmrér cam m part da la informació da FO. 

La basa da dadas lèxiques conté esquemes qua 

•«pa*: if i quan descriptors d# classe« d« parauie«. La 

classe vB® conté «ntr« 1»« save* subclasses SASE i 

FINITE. Si s'eapacifica qua l'esquema d« la classe 

VERÍ té »1 valor V per al tret MAJOR, aquest való»* no 

s'ha d« donar par a cacfa una d* les subclasses parqué 

«•ratan aquesta informació. Aquest 11 if a* entra 

classes és transitiu da Manara que la informació as 

pot beratar a través d'un nambrw indefinit d'esquemas 

intermedias una instància da la class« FINITE heretarà 

al trat FINITE par al trat POUM directament de 

1'esquema da la classe rINITE, i també heretarà el 

valor V par al tret MAJOR da 1'esquema de la classe 

VERB. 

L'ús d'un llenguatge de representació basat an 

esquemei proporciona una estructura jeràrquica rica 

par al léxico, parqué distribueix a través d'aquesta 

estructura la informació necessària par descriure als 

ítems lèxics particulars, de manera que cada 

descriptor d'una determinada classe de paraules només 

s'ha d'especificar una sola vanada. Així, caT definir 

esquemas lèxics genèrics par a las categories 

gramaticals a diferents nivell» d'atofetraccié començant 
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per 1' esquee* owner íc WORD, dividint-lo i 

subdividint-lo cad« vegada en categories MÉS 

espec í fiques fifis, als esquemes que const i tue í Ken lea 

paraules de 1'anglès. 

L'I«tituto di Lingüistica di Salerno d'Itàlia, i el 

Laboratoxre Automatique Documentaire et Linguist ique 

(C.N.R.S) d« França hen t r e b a l l a t durant anys en l a 

eons t ruec i i de graeat iqu»« formals de les 11 entunas 

respee" i v e s , l ' i t a l i à i e l f r ancos . L* const rucc ió de 

gramàtiques lèx iques correspon a l a primera etapa 

d'»quest p ro j ec te ( 1 ) . 

Una gramàtica l è x i c a (2) requereix l ' e s t u d i d'unes 

J00 p rop ie ta t s s i n t àc t i ques de les parau les . Les dades 

• s guarden en f o r e * de « a t r i u . Aquest t i p u s d« 

lex icons permit ert representar l es r e s t r i c c i o n s de 

ce lecc ió i de »ubcategor i tzac ià sense s o r t i r de ls 

l í m i t s de l a s i n t a x i f o rma l . 

t n i v e l ! de desenvolupament de l a informació 

s i n t à c t i c a de ls lex icon» de l es forees verba ls de 

l ' i t a l i à i del f r ancès , s 'ha po®ut real i t z e r un e>rv.udi 

eonparat iu on s**»sp.2cif iquen l es d i f e r e n t s :epeions 

<i> A. E l i a i f , Hethieu "Computational Comparative 
Studies on Roeanca Languages* 1986 

(2) He« t r a d u ï t »1 terme anglès ' l ex i con-« r«eesr * per 
'gramàt ica l è x i c a * . 
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d« cada v t rb i I M úitmrwntm »a t ryc tu res reg ides per 

cada acepció. E* disposa de dues tau les que permeten 

les comparacions ent re ambdues l l engües . Una pr imera 

tau la dóna im correspondència de ls lexemes i de ls 

a f i nes associats m cada I exema. Una segona t au l a 

permet l a comparació de ta l lada de les p r o p i e t a t s 

s in tàc t i ques d ) s t r í b u c l o n a l s . 

En el marc d'»quecta i nves t i gac ió s 'ha dissenyat una 

i n t e r f í c i e d'accés a l a i .D .» TRAN8LEG, que permet 

e s c o l l i r el t i p u s d ' i n v e s t i g a c i ó qu« es vol r e a l i t z a r . 

E ls ODj-ict ius de TRANSLE6 soni 

- permetre qy» l ' u s u a r i c o n s u l t i amb comoditat e l 

banc de dades l i n g ü í s t i q u e s ! 

- permetre que e l l i n g ü i s t a t r e b a l l i en una 

descr ipc ió c i e n t í f i c a d'una o més l lengües i que pugui 

r e a l i t z a r es tud i s comparatius gràc ies a les 

informacions lèxiques o gramat ica ls d i s p o n i b l e s . 
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i i l l i " ^'ftNftWISI HEfifflLPf ISftt ltiSIBUQEüXS lMFOWIftTICT 

En aquest c a p i t e l descriurem les ca rac te r í s t i ques i 

•1 funcionament del sistema in fo rmàt i c que he« 

u t i l i t z a t pmr a l a const rucc ió de l ' a n a l i t z a d o r 

morfològic de) c a t a l à . 

ftquest sistema in fo rmàt ic És en r e a l i t a t un generador 

d 'anal i t zadors mor fo lòg ics ( F i g . i ) que permet 

c o n s t r u i r ana l i t zado rs de qualsevol l l engua , encara 

que va ser pensat especialment per a l lengües que, com 

el c a t a l à , el c a s t e l l à , el f r a n c * » , e t c i 

a l - tenen l ' e s t r u c t u r a del mot a n a l i t z a o l e 

d 'esquerra a d re ta i 

[ p r e f i x ] a r r e l [ su f i x / os3 f l e x i ó 

b ) - contenen mots l ' e s t r u c t u r a de ls quals permet 

d e f i n i r uns components ( a r r e l « , a f i x o s i elements d# 

f l e x i ó ) que presenten un determinat comportament 

d i s t r i b u e i o n a l en el s i del motí 

'-%' , * -es* , '-CMS' apareiM«i en pos i c ió f i n a l de 

mot i indiquen p l u r a l } 

*~ció* apareix al f i n a l de mots que tenen Im 

categor ia ' nom ' ; 

'•-em' acostuma a indicar plural i primera persona 

v#rbal, etc. 
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DICCIONARI 

GENERADOR D'ANALITZADORS 

r • — i 
Regles 1 

Models 1 

D i c c i ó n . 1 

ANAL.2 

Reflè« 2 

Models 2 

Dice ion .2 

ANAL.n 
._ _ 

Re9' • * n 

R e f i e s n 

D i c c i ó n , n 

f* * f i m m 

Va« c o n s t r u i r aquest a n a l i t z a d o r amo l a f i n a l i t a t q u e , 

donat un t e x t C M a e n t r a d a ( " i n p u t " ) i 

• ) - r e a l i t z e s una se«i i ientac ié de l t e x t en u n i t a t m 

r e l l e v a n t s , de manera que f o s p o s s i b l e un t r ac tamen t 

p o s t e r i o r s i n t à c t i c o s e m a n t i c ! 

b ) - a s s o c i é s i n f o r m a c i ó m o r f o l à 9 í e a o d ' a l t r e 

t i p u s a l e s u n i t a t s r e s u l t a n t s de l ' a n à l i s i . 

L ' a n a l i t z a d o r ha e s t a t d i s s e n y a t amo l a f i n a l i t a t de 

permet re l ' a n à l i s i de l e s fo rmes d ' u n a l l e n g u a sense 

cap «ena d« l i m i t a c i ó pe l que f a a l ' a b a s t de l domin i 

1 í n i ü í s t í c . 
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f l prob I s « * foftaiMfitAl qua s ' h a v i a de reso ld re era 

1'«nal i 5 i d 'un corpus molt e levat de formis sense que 

• I s costos d« temp» f o s s i n massa e l e v a t s , per t a l que 

1 ' a n é l i s i morfo lògica no al m. t i s l a res ta de ls 

processos• 

l i t t f f - 6?«Hfttt çpmttitytty» É Í r tntUtft fqr 

L 'ana l i t zado r morfològic es basa en un autòmat 

markovíà, ampl ia t amb cond ic ions , i que conste de ls 

següent5 elements < f i g . 2 ) t 

• > - Un d i c c i o n a r i d ' a r r e l s Cl»¡ 

b>- Un d i c c i o n a r i de su f i xos Cl» que inc lou tan t 

e l s su f i xos f l e x i u s com e ls d e r i v a t i u s ; 

c ) - Un conjunt de r e g í » * que cons t i t ue i xen 

l 'autòmat i permeten la concatenació de les a r r e l s amb 

e l s su f i xos f l e x i u s i d e r i v a t i u « . 

d ) - El conjunt de ls models en què s'agrupen les 

a r r e l s i el s su f i xos seien« les seves caràcter* i s t i ques 

de f l e x i ó i d e r i v a c i ó . 

e>- E ls a t r i b u t s mor fo lòg ics assoc ia ts a les 

u n i t a t s d iverses de ls d i c c i o n a r i s i a l s models, que 

serveixen també par axprassar l a s r e s t r i ñ i ó o s d« les 

reg les de l ' au tòmat , 

<1» A l ' a p a r t a t I V . 2 . 2 . 1 t ractem el texs* de l a 
te rm ino log ia ; de moment u t i l i t z e m l a te rmino log ia 
habi tua l a les grämet iquas. 



u n dades i iniCli«tiqucs M t an organitzades internament 

ço« una basa de dades, amb la qual cosa se'n fácil ita 

la consulte i «1 manteniment. 

PADE8 LINGulSTlOUES 

Píec lo r ia r s 
Regí es 
Models 
A t r i b u t s 

MANTENIMENT 

TEXT 

*— y ANÀLISI WtMFOLOeiCA 

TEXT ANAUTIAT 

F i f . 2 



III.1.1.- Els diccionari» 

Intwrnaaantt l 'anal i tzador diferencia t res t ipus 

d 'uní ta ts i 

- aquell»* unitat« que pertanyen a models que 

tenen l'estat START Clí C M a estat inicial i final . 

Corresponen als anomenat» prefixos. 

- unitats que pertanyen a model* que tenen START 

co» a estat inicial i qualsevol altre estat com a 

estat final. Corresponen, a trans trets, a les 

anomenades arrel«. Aqueste» poden ser 'bàsiques' (RB> 

'secundàries*(RS) o 'normals* <RN> (2). La 

diferenciació entre RB i RS serveix per relacionar le» 

variant» ortogràfiques com 'menj-* i 'meng-*, 

'va-* i 'an-'. Les arrels caracteritzades C M a 

•normals*, RN, no presenten variant* ortogràfiques. 

L'analitzador tracta els compostos com a noves 

entrades de diccionari. 

- unitat» que pertanyen a models que tenen com a estat 

inicial un estat intermedi i C M a estat final un 

altre estat intermedi o un estat final. Corresponen 

als sufixos de flexió i derivatius. 

(1) START es l'estat inicial de l'autòmat. 

<2> RB, RS i RN sön els codis utilitzats en el 
diccionari d'arrels per caracteritiar-ne els 
diferent» tipus. 

118 



Co« es pot apreciar a les lit. 3 i 4, en «Is 

diccionaris cada entrada! té la informació següent« 

1)- Un indicador d'indivisibilitat, XNDIV, que es 

senyala amb el caràcter '»' (1). 

2>- E' nüawro de la interpretació, No.INT., 

representat mitjançant un número natural (1, 2, 

3,...), indicador de quina interpretació li correspon 

en el cas que la forma aparegui al diccionari més 

d'una vegada. 

3)- £1 codi del model al qual pertany, MODEL. 

4)- el tipus, TIPUS, d'entrada de què 

COM ja hem exposat, si es tracta d'una arrel estarà 

caracteritzada C M a RB, RS O RN; si es tracta d'un 

sufix estarà caracteritzada co* a S| 

5)- Una llista d'atributs (2)i 

(i) Sobre aquest indicador, vegeu «és endavant 
A a a • 1 t 1 i 1 • 

(2) E ls codis de ls a t r i b u t s que apareixen a les f i g . 3 
i 4 tenen el següent s i g n i f i c a t ! 

- l ' a t r i b u t CAT ind ica l a ca tegor ia morfo lóg ica i e l s 
va lo rs VERB, NOM i ADV, ' n o « ' , ' ve rb* i ' a d v e r b i ' 
respect i vanient. 

- l ' a t r i b u t N.BRE ind ica 'nombre* i e l s va lo rs PL i 88 , 
' s i n g u l a r ' i ' p l u r a l ' respect ivament . 

- l ' a t r i b u t PERS ind ica 'persona* i e l s va lo rs 1 , 2 , 3 

s i e« t r a c t a de l a p r imera , segona o te rce ra persones. 

- TEMP ind ica ' temps' i PRES, 'p resent ' . 

- MODE ind ica 'mode* i 1ND, ' i n d i c a t i u ' . 

l i t 



Mee tonar* d ' i m J i i 

SEGMENTS INDIV Ito. INT NOBEL TIPUS ATRIBUTS 

swnj - I <HI> RB CAT-VER1 

mrnm- i <N2> RS CAT-VERB 

• 1«*- i <W3> RN CAT-MOM 

v«n- 1 <N4> RB CAT«VERS 

2 <«5> Rl CAT«VERB 

<m> 

<N2> 

<W3> 

<H4> 

<W5> 

<H6> 

Rio 

GME5 

RN 

f% I ? 

RN de ««notions • 1 <H6> RN CAT^AOV 

Fi«.3 

Dicc ionar i d« suf ixos 41«»ius i d s n v a t i u s : 

SEGMENTS INDIV. No . INT . MODEL TIPUS ATRIBUTS 

1 <MA> S NBRE-PL 
8EN»WASC 

1 <M1> S NBRE-PL 
PERS«t 
TEMP-PRES 
MODE*INO 

-•* 2 <WC> S PER3-2 
NSRE-SB 
TEMP*PRES 
MODE-IND 

Pi«. 4 
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l ! I # t , I . l . - L ' i nd i cado r d ' i n d i v i s i b i l i t a t 

L 'ana l i t zador permet tan t l ' a n à l i s i d« forme* l l i u r e s , 

és a d i r aquel les seqüències d« caràcters s i tuades 

en t re dos espais en b lanc , com l a d« locucions que 

poden inc loure blancs com a r a i " f i l por randa" , "*rm 

i adés* i també l a d» for««« verba ls co« "h i h a " . Per 

t a l d ' e v i t a r a n à l i s i s innecessàr ies per a cada una 

d'aquestes express ions, com a formes l l i u r e s i com a 

locuc ió ; j , que donarien el r e s u l t a t ! 

fil per randa CAT-'APV 
TADV-MANE 'Ad verb i de manera i 

fil CAT-NOM 
ÖEM-MASC 
NBRE»S6 

per CAT«PREP 

randa CAT«NOW 
6EN»FEH 
NBRE-S8 

1 ' ind icador d ' i n d i v i s i b i l i t a t e v i t a l a descomposició 

d'una forma en les u n i t a t s que l a companenï quan en e l 

procés d ' a n à l i s i ea t roba una forma q u a l i f i c a d a com a 

i n d i v i s i o l e no em coní inuen buscant noves 

segmentacions poss ib les . Cal t e n i r en compte, en 

1'assignació d'aquest i nd i cador , que les formes de l a 

locuc ió no puguin funcionar- com a formes l l i u r e s en 

d ' a l t r e s contentos i p .ex . "a vessar** no • • pot 

q u a l i f i c a r com a i n d i v i s i b l e perquè en l a f rase "Ha 

v ingut a vessar el cont ingut del mot" no t é • ! valor* 
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de locuc ió »inó qu'í es t r a c t « d'un« preposic ió i d 'un 

i n f i n i t i u , « i c«nvi les expressions com ara " d * 

geno l l ons " , "«ens» suc n i bruc* e t c . es poden 

q u a l i f i c a r com « i n d i v i s i b l e s t e m e p e r i l l d ' a n à l i s i s 

i nco r rec tes • 

111.1.1.2.- El noubre d* interpretación« 

Tant en el d i c c i o n a r i d ' a r r e l « com en el de su f i xos 

f l ew ius i d e r i v a t i u « , una eate ixa l o r«« pot t e n i r «tes 

d'una i n t e r p r e t a c i ó . En aquest ca» cal donar una 

entrada al d i c c i o n a r i per cada una de les 

i n te rp re tac ión» poss ib l es . Pmr exeMcle, l a fori»« 

' v e n - ' del d i c c i o n a r i d ' a r r e l s s 'ha ^ ' ^ n t r a r due« 

vedades, una per a l ' a n à l i s i del verb ' ven i r * i e l s 

seus d e r i v a t s i l a segona per a I ' a n à l i s i de les 

fOTMes de 'vendre* i d e r i v a t s . AÍMÒ es poss ib le se«pre 

que les a r r e l s per tany in a Models d i f e r e n t s . 

Entre e l s su f i xos f l e x i u s i d e r i v a t i u s 1 ' ho log ra f i a és 

molt «és f r eqüen t . Per exemple, l a f on ia ' - e s * pot 

t e n i r COM a e in iM quatre i n t e rp re tac i ons d i f e r e n t s ! 

1 - Masculí p l u r a l d« no«s ( ' hoav-es') | 

2 - Femení p l u r a l de noms Cdon-es>i 

3- Segona persona del s i ngu la r del present 

d * i n d i c a t i u C'Meng-es') . 

4 - P lura l masculí o ímmmtí de ls a d j e c t i u s 

<' j o v e s ' i . 
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En aquest cam, 1»» 1 leltaciOfiB «in les mateixes que 

per 4i diccionari d'arrel». 

III.1.2.- El« models 

Les a r r e l « , e l s su f i xos i e l s e l emèrits de I I ex i ó 

s*a«rupen en »odel» segons l e * »eve« ca rac te r í s t i ques 

f lew ive« i d e r i v a t i v e « . 

El« « K i e l * representen un n i v e l l super io r 

d 'o rgan í tzac ia del Mater ia l l i n g u i s t i c que permet 

representar e l s coeportament» hooogenis en l a f l e x i ó i 

en la de r i vac ió i t o t es le» a r r e l s a**e un cate i x 

comportaeent f l e x i u estan agrupad»« «?n un mateix 

model, i e l s su f i xos i elements de f l e x i 6 que es 

combinen auto un mateix eodel d ' a r r e l s estan igualment 

agrupats en un únic eodel . 

L autòmat concatena models, de manera que les 

combinacions de les a r r e l s amb e l s su f i xos f l e x i u s i 

d e r i v a t i u s no s'han d ' e s p e c i f i c a r a r r e l per a r r e ! i 

su f ix per « u l j x , s ino al model a l qual per tanyen. 

L 'ana l i t zador d i s t i n g e i x dos t i p u s de models, aque l l s 

que funcionen en reg les que tenen START coe a es ta t 

i n i c i a l , i aque l l s que tenen com a es ta t i n i c i a l 

qualsevol a l t r e es ta t de l ' au tòmat ; s i n e l s models 

dels su f ixos i de ls elements f l e x i u s . 
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III.1.3>- El a atributa 

€ta atributa són als portadors da 1« informació 

sor*©!ètica. Cada atribut pot tenir diversos valors. 

II» atributa poden associar-se als models o als 

elements dais diccionaris, segons as vulgui donar 

la ir»#ort»acié a las ant radas dais diccionaris en 

particular o a totas las entrades d'un model. 

Els atribut« sarvaixan també par expressar les 

condicions da las regles da 1 autòmat, segons veurem a 

continuació (1), 

III.I.4.- L'autò—t 

L*autà*at consta d 'un conjunt d ' a s t a t s (E ) , un conjunt 

úm r a f i a s CR) t un conjunt d ' a s t u t s f i n a l s <F>, qua és 

un subconjunt dal conjunt da i s e s t a t s , i un as ta t 

i n i c i a l ax iomat ic , START , que pertany al conjunt da is 

es ta t s t 

A - ( E, R, Fv s ) 

F C E 

s € E 

E • { as ta t» 3 R » C ra« las J 

F « C «s ta t s f i n a l s ) 

s • { es ta t i n i c i a l 1 

(1) Vegeu I I I . i . 4 . 
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Cad« r » 9 l a c o n s t a d ' u n » » t a t i n i c i a l da r e g l a 

<» t> , un « s t a t f i n a l da r e g l a <•«) , yn n>odel CM) i 

yn c o n j u n t de va l i d a e i o n s <W) qua és subcon jun t da l 

c o n j u n t genera l da l a s v a l i d a c i o n s (V) i 

#t • C tk% I 

Rft • < • « , • « , a , M > 

m € W M • C moael • J 

W C. V V • { v a l i d a c i o n s ) 

Par t a l qua una a n à l i s i as r w a l i t z i s a t i s f a c t ò r i a m e n t » 

ca l qu« l ' a u t è m a t , a p a r t i r de 1 ' e s t a t i n i c i a l , a r r i b i 

a un e s t a t q u a l i f i c a t COM a f i n a l . 

L ' e s t a t i n i c i a l és a x i o m à t i c i s 'anomena S T M T , e l s 

e s t a t s f i n a l s e l s d e f i n e i x e l p r o p i l i n g ü i s t a , a i x í 

co« e l s d i f e r e n t s e s t a t s i n t e r m e d i s . 

Si a l l l a r g de l p rocés d ' a n à l i s i d ' una f o r m a , 

1 ' a u t Ò M t no aconsegueix a r r i b a r a un e s t a t d e f i n i t 

coa a f i n a l , 1 ' a n a l i s i no as duu a t e r m e . 

Si .-** l l a r g del p rocés d ' a n à l i s i l ' a u t ò m a t a r r i b a a 

* * ) • d ' u n e s t a t f i n « 1 , s i g n i f i c a que l a f o r a * t é «és 

d 'una i n t e r p r e t a * . i 6 p o s s i b l e i que par t a n t , e l 

r e s u l t a t de l p rocés s e r à l e s d i f « r a n t s 

interpretacions que hagi trobat. 
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El d i sseny d» 1 '«utonwit c o r r e s p o n a un autòmat 

d » t « r a i n i m t a , é% a d i r , que un mate ix e s t a t només p o t 

f u n c i o n a r un »o) cop com a » » t a t i n i c i a t d ' u n model , 

• o c a r a que pe l M M func ionament no és d e t e r m i n i s t a Ja 

que i n v e s t i 9 * t o t e s l e s p o s s i b l e s a n à l i s i s que pugui 

t e n i r un« # o m a a p a r t i r d« l a i n f o r m a d o c o n t i m u d a 

a l d i c c i o n a r i . 

Veu re* a p a r t i r d ' u n exemple C M f u n c i o n a 1 ' a u t ò m a t . 

Suposo* qua <ARR1> és un model d ' a r r e l » i que <FLi> i 

<FL2> son dos Models d ' e l ««« f i t s f l e x i u s . Les a r r e l s de 

<ARRi> es combinen amb e l s e lements f l e x i u s de <PI_1> 

però no amb e l s de <FL2>. 

Cal donar al * ode l d ' a r r e l s un a t r i b u t , p . e . FL1«SI , 

que s e r v i r à pe r enp ressa r l a c o n d i c i ó d» l a r e ^ l a 

d*e le* t#n ts f » e x i u s i d ' a q u e s t a »añera l e « a r r e l s de 

<ARR1> es combinaran amb e l s e l e * e n t s f l e x i u s de <FL1> 

però no aab e l s d« <FL2>t 

•ode ! i <ARR1> 

a t r i b u t i FL1»SI 

S i g u i START l ' e s t a t i n i c i a l de l ' a u t ò * a t | E l » E2V 

e t c . e l s s u c c e s s i u s e s t a t s i n t e r m e d i s ; i F un e s t a t 

f i n a l . Les r e g l e s de l ' a u t ò m a t que r e a l i t z e n 

l ' a n à l i s i de l e s formes c o r r e c t o s poní 

126 



ml STÄKT %flnRl) El 

I B i t <FL1> F 

Pal E l <FL3i> F 
c o n d i c i ó i FL2-SI 

El pas paw l a n e t t « R2 noeés save p o s s i b l e s i en a lgun 

pac a n t e r i o r d« 1 ' « u t Ò M t s ' h a r e c o l l i t l a i n f o r m a c i ó 

F L 1 - S I , i »1 pas per l a r e g l a R3 se rè p o s s i b l e s i s ' h a 

r e c o l l i t l a i n f o r m a c i ó F L 2 - 8 I . Fer t a n t l e s a r r e l s de 

<ARR1> es combinaran amb e l s e lements f l e x i u s de <FL1> 

i no amb els de <FL2>. 

Gràc ies a l e s c o n d i c i o n s de l e s r e g l e s s ' e v i t e n 

passos i n n e c e s s a r i s de 1 automat i es d i s m i n u e i x e n 

e l s c o s t o s en temps d ' a n à l i s i ¿ i x i com l ' a n à l i s i de 

f o r e * * i n c o r r e c t e s . 

tiiiiSiÉ.iiriíMiiiiiiiiii fcJL 

L ' a n a l i t z a d o r t é a s s o c i a t un mecanisme generador que 

déna t o t e s l e s f o r e e s f l e x i v e s i d e r i v a d e s a p a r t i r 

d ' u n a de te rminada a r r e l ( F n g . S ) . 

El «enerad«'* permet 

A i x í , per a una de t 

només t e n e r i l e s f o r e 

masen1ines , e t c . 

a t r i b u t s a s s o c i a t s . 

c o n d i c i o n s a l a g e n e r a c i ó . 

inada a r r e l es p o t demanar que 

nomina l s c v e r b a l s , o bé l e s 

.-# d ' a c o r d amb e l c o d i d e l s 
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11 ganarador és una aina molt ú t i l tant par a la 

construcció da 1 'anal i t rador, Ja que permet controlar 

fàcilment al vocabulari que a n a l i t z a , com par fa r 

e*tudi« »obre al vocabulari , en especial sobra a ls 

der ivats. 

M K S tlNBofsTIQUES 

Diccionaris 
Rafias 
Models 
Atribut» 

^—]> 

ARREL 

6EWERAD0R 

VOCABULARI 
SENERAT PER 

L- ARREL 

F i l . 3 

L analitzador, 

en un VAX 750. 

rit mn FORTRAN, asta inplasMmtat 
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t i l A ? £CS9£iltl Éi MnttniMQl 

A p a r t i r d'una minuta inicial »'accedeix al« programes 

d« manteniment dels a t r i bu t s , de les reg les , deis 

model* i de l s diccionaris que permeten la seva 

consulta i modificació. 

111 .3 .1 . - Wanteniwent dels a t r ibu t s 

Els programes de manteniment dels a t r ibu t s tenen 

1'objectiu de permetre que el l ingüis ta defineixi les 

dades corresponents al l èx ic . Permeten def inir les 

diferents c lasses morfològiques , i es categories que 

pot t en i r cada classe i el s valors que podert prendre 

cada una de l e s ca tegor ies . 

Es poden donar de baixa a t r ibu t s i valors sempre que 

no intervinguin en alyuna regla o est iguin associats a 

un model o a entrades dels d icc ionar i s . 

La consulta dels a t r ibu t s es pot fer de manera 

interact iva o bé mitjançant l l i s t a t s d'impressora. 

I I I . 3 . 2 . - Manten i—nt dels models 

Els programes de mar.teníment de models pemeten la 

definició dels «ociéis d ' a r r e l s , de sufixos i 

d'elements de fi ex t é . Els programes permeten 

l ' en t rada , la consulta , la baixa i la modificació 

!2f 



d»1 * Modal sm 

La Modificació ám models pmrmmt canviar el seu codi, 

I« seva da* inicié, a#egir~hi atributs o bé treure'n. 

Un programa a u x i l i a r dona les re lac ions de ls «odeIs 

amb 1'automat, é» a d i r l es rem''— »n qué in te rvenen, 

amb l ' e s t a t i n i c i a l i f i n a l de cada reg la . 

Taahé es poden ob ten i r pmr a cada model l e * re lac ions 

d', i model amb el d i c c i o n a r i s el model amb e l s seus 

a t r i b u t « i les entrades que con té . 

I I I . 3 . 3 . - Wanteniment de l » i rea1 es 

Els programes de manteníment de l es re« les permeten 

que el l i n g ü i s t a cons t rue i x i l 'autòmat que u t i l i t z a r à 

l ' a n a l i t z a d o r mor fo lòg i c . Les funcions que permeten 

r e a l i t z a r són* 

- la d e f i n i c i ó de regles» 

- 1 'e l im inac ió de r e g l e s , 

- l a c c - u l t a de r e g l e s , 

- l a mod i f i cac ió de r e g l e s , 

- la generació de l a gramàtica i 

- l a generació del vocabu lar i d e f i n i t pmr l a 

gramàt ica. 

La mod i f i cac ió de les reg le» perae/t augmentar el 

nombre de va l i dac ions o bé r e d u i r - l o aiMÍ com canviar 

la seva d e s c r i p c i ó . 
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I I I .3 .4 . - B j l i f f f i f f l l l Étí. tfíCCJgMf't 

Els promrmaM d» manteniment del d i c c i o n a r i per-meten 

tfonar d ' a l t a , d» ba ixa , consu l ta r i mod i f i ca r 

qualsevol de l as entrades del d i c c i o n a r i . 

Et programes de modi-ficació de l e s entrades de ls 

d i c c i o n a r i s permeten, per a cada en t rada : 

- canviar el seu model, 

- augmentar o d i sm inu i r el nombre d ' a t r i b u t s % 

- canviar l ' i n d i c a d o r d ' i n d i v i s i b i l i t a t . 

L ' a n à l i s i mo r fo l è t i ca es pot r e a l i t z a r de manera 

i n t e r a c t i v a o be en d i f e r i t . En aquest da r re r cas 

l ' a n a l i t z a d o r té connectada una base de dades 

documental que permet se lecc ionar l ' àmb i t de ls texte*« 

pmr a l ' a n à l i s i . Un cop d e f i n i t l ' à m b i t , s ' i n i c i a el 

procés d ' a n à l i s i i , en f i n a l i t z a r , el r e s u l t a t «ur t 

per l a impressora. 
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